125. loggjafarping 1999-2000.
bskj. 887 — S585. mal.

Tillaga til pingsalyktunar
um fullgildingu samnings um allsherjarbann vio tilraunum med kjarnavopn.
(Logd fyrir Alpingi a 125. 16ggjafarpingi 1999-2000.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir islands hond samning um alls-
herjarbann vid tilraunum med kjarnavopn sem sampykktur var i New York 10. september
1996.

Athugasemdir vid pingsalyktunartillogu pessa.

Med pingsalyktunartilldgu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar 4 samningi
um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn sem sampykktur var i New York 10. sept-
ember 1996. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med tillogunni.

Samningur pessi er tvimelalaust mikilvaegasti alpjédasamningur undanfarinna ara er snyr
a0 kjarnavopnum. Samningurinn kvedur 4 um allsherjarbann vid tilraunum med kjarna-
sprengingar. Adur h6fdu samningar nadst um bann vid tilraunum i andrimslofti, { geimnum
og nedansjavar (1963), sem og um takmdrkun sprenginga vid 150 kilotonna styrkleika
(1974).

Afvopnunarradstefnan i Genf hof samningavidredur um allsherjarbann vid tilraunum med
kjarnavopn 26. januar 1994. Rédstefnan getur einungis tekid akvardanir med almennu sam-
pykki peirra rikja sem taka patt i henni og pegar upp var stadid var eitt rikjanna, Indland,
ekki reidubuid til ad sampykkja pau samningsdrog sem samstada var um ad 60ru leyti. Af
pessum sokum var samningurinn lagdur fyrir aukaallsherjarping Sameinudu pjodanna sem
kallad var saman sérstaklega i pessum tilgangi og sampykkti pad samninginn med miklum
meiri hluta 10. september 1996. Samningurinn var lagdur fram til undirritunar 24. september
1996 og var hann undirritadur af slands halfu sama dag.

Samningurinn um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn hafdi hinn 24. mars 2000
verid undirritadur af 155 rikjum og fullgiltur af halfu 55 rikja. Samningurinn 60last ekki gildi
fyrr en pau 44 riki, sem tilgreind eru i 2. vidauka vid samninginn, hafa fullgilt hann. Af pess-
um rikjum hafa 28 riki fullgilt ssmninginn en 41 undirritad hann. brju rikjanna, Indland, Pak-
istan og Norour-Koérea, hafa ekki undirritad samninginn. Kjarnorkuveldin Bandarikin, Riss-
land, Kina, Frakkland og Bretland hafa 611 undirritad samninginn. Tvd sidastnefndu rikin
hafa enn fremur fullgilt samninginn.

Samningurinn gerir rad fyrir alpjodlegu eftirlitskerfi sem samanstendur af alls 321 st60
vids vegar um heim i samtals 89 16ndum. Kerfio er tviskipt, adalkerfi og varakerfi. Tvar
pessara stodva verda stadsettar 4 slandi til maelinga 4 geislavirkni og jardhraringum. St6d
til meelinga 4 geislavirkni tilheyrir adalkerfinu og verdur stadsett 4 Rjupnahad. Uppsetning
stodvarinnar er aztlud sidar 4 pessu ari. Verdur hiin i umsjon Geislavarna rikisins sem einnig
munu sja um ad midla upplysingum fra stodinni til alpjodlegrar gagnamidstodvar sem safnar
saman upplysingum fra stodvum vids vegar um heim. St60 til jardskjalftamelinga, sem



2

Vedurstofa [slands hefur umsjon med, er stadsett i nagrenni vid Borgarnes og er henni atlad
a0 pjona varakerfinu.

Sérstok stofnun med adsetur i Vinarborg hefur umsjon med framkvaemd samningsins og
rekstri alpjodaeftirlitskerfisins og gagnamidstddvarinnar.

Kjarnorkuveldin hafa fra arinu 1945 framkvemt alls 2.046 sprengingar med kjarnavopn.
Engar tilraunasprengingar foru fram eftir ad samningurinn var lagdur fram til undirskriftar
i september 1996 par til i mai 1998 ad Indland og Pakistan rufu pa samstodu sem rikti um
allsherjarbann.

Allsherjarbann vid kjarnasprengingum hefur mikla pydingu til ad stemma stigu vid vig-
bunadarkapphlaupi 4 svidi kjarnavopna. Samningurinn setur rikjum skordur i préun og smidi
kjarnavopna, einkum peim rikjum sem ekki eiga slik vopn fyrir en hafa i hyggju ad koma
peimupp. Samningurinn hamlar einnig gegn frekari préun nyrra vopna peirra rikja sem pegar
hafa a ad skipa kjarnavopnum. Samningurinn hefur pannig mjog mikio gildi i vidleitni til ad
stemma stigu vid utbreidslu kjarnavopna og hefta frekari préoun peirra. Hann er einnig alitinn
skipta miklu hvad vardar fekkun kjarnavopna.

Kjarnorkuveldin Bandarikin, Russland og Kina hafa enn ekki fullgilt samninginn um alls-
herjarbann vid tilraunum med kjarnavopn. Bandarikin voru medal peirra rikja sem h6fou for-
ustu um gerd samningsins og hafa alla tid verid i fararbroddi i pvi ad stemma stigu vid ut-
breidslu kjarnavopna. Oldungadeild Bandarikjapings felldi i atkvaedagreidslu (51-48) alykt-
un um fullgildingu samningnsins 1 oktober 1999. Bandarikjaforseti lysti pvi yfir ad hann
mundi halda afram ad berjast fyrir allsherjarbanni vid tilraunum med kjarnavopn og ad
Bandarikin mundu halda afram peirri stefnu sem morkud var arid 1992 ad gera ekki tilraunir
med kjarnavopn.

Russland og Kina hafa lyst pvi yfir ad pau muni fullgilda samninginn en ekki liggur fyrir
hvenzar pad verdur.

bag leidir af framangreindu ad pad er allsendis 6vist hvenar samningurinn mun 6dlast
gildi. Vestren riki hafa almennt lagt aherslu 4 ad fullgilda samninginn hio fyrsta og fram-
fylgja dkveedum hans an tillits til hvenaer hann 6dlast formlega gildi. Ad baki bua politiskar
astedur og vidleitni til ad skapa adstaedur sem flytt geta fyrir gildistoku samningsins.

Samningurinn samanstendur af inngangsordum, 17 greinum og tveimur vidaukum, auk
bokunar med vidaukum.

[ inngangsordum er farid almennum ordum um markmid samningsins og par skyldur sem
adildarriki takast 4 hendur samkvaemt honum. { 1.—-6. gr. eru sett fram meginefnisatridi samn-
ingsins.

1. gr. felur i sér skuldbindingu adildarrikja til ad framkvama engar tilraunasprengingar
kjarnavopna eda ad taka 4 nokkurn hatt patt i slikum tilraunum og banna allar slikar spreng-
ingar i 10gsdgu eda a yfirradasveadi peirra.

2. gr. fjallar um stofnun pa i Vinarborg sem fer med umsjon og framkvamd samningsins,
uppbyggingu hennar, starfsreglur og hlutverk.

3. gr. tilgreinir peer radstafanir sem hvert adildarikjanna parf ad standa ad heima fyrir til
a0 uppfylla skuldbindingar samkvemt samningnum.

4. gr. felur i sér itarleg akvae0i um eftirlit og alpj6dlega eftirlitskerfid, peer skuldbindingar
sem adildarrikin taka & sig vardandi eftirlit & stadnum, framkvemd eftirlits og dnnur atrioi
sem luta a0 eftirliti med pvi ad samningnum sé framfylgt.

5. gr. fjallar um adgerdir til ad tryggja ad stadid sé vid skuldbindingar samkvemt samn-
ingnum, par & medal vidurlog.
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6. gr. fjallar um lausn deilumala sem upp kunna ad koma i tengslum vid framkvemd
samningsins.

7. gr. segir til um hvernig farid skuli med tilldgur um breytingar 4 samningnum.

8. gr. fjallar um endurskodunarradstefnur samningsins sem haldnar eru 4 tiu ara fresti.

9.—-17. gr. fjalla m.a. um gildistima og Ursdgn, gildi bokunar og vidauka, undirritun, full-
gildingu, gildistoku, fyrirvara og vorsluadila.

Tveir vidaukar eru vid samninginn. Sa fyrri er listi yfir adildarriki samningsins sem tekid
geta saeti i framkvamdaradi samkvamt dkvedinni landfredilegri skiptingu. Framkvamdarao-
i0 er hluti stofnunarinnar i Vinarborg og i pvi eiga seti fulltriar 51 adildarrikis. Seinni vio-
aukinn er listi yfir pau 44 riki sem purfa ad fullgilda samninginn til pess ad hann geti 60last
gildi.

[ bokuninni med samningnum er itarleg witfarsla 4 4. gr. samningsins um eftilit. Bokunin
skiptist 1 prja hluta. Sa fyrsti tekur til alpjodlega eftirlitskerfisins og gagnamidstddvarinnar.
Annar hlutinn fjallar um starfsreglur og eftirlit 4 stadnum og sé pridji um traustvekjandi ad-
gerdir. Tveir vidaukar eru vid bokunina. Sa fyrri hefur ad geyma lista yfir stodvar alpjédlega
eftirlitskerfisins og sé seinni tilgreinir teeknilega malikvarda sem gagnamidstddin hefur til
hlidsjonar i storfum sinum.

Domsmalaraduneytid hefur til athugunar hvort porf sé a setningu nyrra laga eda breytingu
4 nugildandi 16gum til pess ad Island geti stadid vid peer skuldbindingar sem i samningnum
felast.

Fylgiskjal.

SAMNINGUR
UM ALLSHERJARBANN VID TILRAUNUM MED KJARNAVOPN

Inngangsoro.

Rikin sem eru adilar ad samningi pessum (hér eftir nefnd ,,adildarrikin®),

fagna peim alpjodasamningum og 6drum jakvaedum adgerdum undanfarinna ara 4 svidi
afvopnunar er luta ad kjarnavopnum, par 4 medal samdreetti i birgdum kjarnavopna, svo og
hvad vardar hvers kyns homlur 4 utbreidslu kjarnavopna,

undirstrika mikilveegi alhlida og tafarlausrar framkvamdar slikra samninga og adgeroa,

eru sannfeerd um ad naverandi astand alpjédamala veiti teekifeeri til frekari virkra adgerda
i att til afvopnunar 4 svidi kjarnavopna og til ad vinna 4 moti hvers kyns utbreidslu kjarna-
vopna og lysa yfir fyrireetlun sinni ad gripa til slikra adgeroa,

leggja daherslu d, af pessum sokum, ad halda afram kerfisbundinni og st6dugri vidleitni
til ad feekka kjarnavopnum um heim allan med pad endanlega markmid ad utryma pessum
vopnum og koma & almennri og algjorri afvopnun undir strongu og skilvirku alpjédlegu eftir-
liti,

vidurkenna ad stodvun allra tilraunasprenginga med kjarnavopn og allra annarra kjarna-
sprenginga, med pvi ad hefta préun og betrumbaetur kjarnavopna og stodva proéoun nyrra
tegunda kjarnavopna, felur i sér skilvirka adgerd 4 svidi afvopnunar er lytur ad kjarna-
vopnum og hverskyns utbreidslu peirra,
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viourkenna enn fremur ad stodvun allra slikra kjarnasprenginga muni pvi fela i sér
mikilveegt skref 1 a0 koma 4 kerfisbundnu ferli til afvopnunar a svidi kjarnavopna,

eru sannfeerd um a0 skilvirkasta leidin til ad koma a stodvun tilrauna med kjarnavopn sé
gerd samnings um allsherjarbann vid tilraunum med kjarnavopn, sem néi til alls heimsins og
unnt sé ad hafa alpjodlegt og skilvirkt eftirlit med, en pad hefur lengi verid eitt af helstu
forgangsmarkmidum hins alpjédlega samfélags 4 svidi afvopnunar og pess ad stemma stigu
vi0 utbreidslu vopna,

vekja athygli d peim vonum sem lyst var af halfu adildarrikja samningsins um bann vid
tilraunum med kjarnavopn i gufuhvolfinu, i geimnum og nedansjavar um ad takast maetti ad
stodva endanlega allar tilraunir med kjarnasprengjur,

vekja enn fremur athygli a peim vidhorfum, sem fram hafa komid, ad samningur pessi
geeti studlad ad verndun umhverfisins,

stadfesta pad markmid ad afla fylgis allra rikja vid samning pennan og pann tilgang hans
ad studla med skilvirkum heetti ad pvi ad hefta hverskyns utbreidslu kjarnavopna, ad
afvopnun 4 svidi kjarnavopna og par med a0 eflingu fridar og oryggis i heiminum, og

hafa ordid dasatt um eftirfarandi:

1. gr.
Grundvallarskuldbindingar.

1. Hvert adildarriki skuldbindur sig til ad framkvema engar tilraunasprengingar meo
kjarnavopn eda nokkrar adrar kjarnasprengingar og ad banna og koma i veg fyrir allar slikar
sprengingar hvar sem er i 16gsdgu pess eda yfirradasveedi.

2. Hvert adildarriki skuldbindur sig enn fremur til pess a0 fordast ad valda, hvetja til eda
taka 4 nokkurn hatt patt i ad framkvama neinar tilraunasprengingar med kjarnavopn eda
hvers kyns adrar kjarnasprengingar.

2. gr.
Stofnunin.
A. Almenn dkveedi.

1. Adildarrikin setja hér med 4 fot stofnunina um allsherjarbann vid tilraunum med kjarna-
vopn (hér eftir nefnd ,,stofnunin®) til ad koma i framkveemd tilgangi og markmidi samn-
ingsins, til ad tryggja framkvaemd dkveda hans, par & medal peirra sem luta ad alpjodlegu
eftirliti med ad honum verdi framfylgt, og til ad skapa samrdds- og samstarfsvettvang medal
adildarrikjanna.

2. Aodildarrikin skulu 611 vera adilar ad stofnuninni. Adildarriki verdur ekki svipt adild ad
stofnuninni.

3. Stofnunin skal hafa adsetur i Vinarborg i Austurriki.

4. Hérmed eru settar 4 fot eftirfarandi einingar stofnunarinnar: ping adildarrikjanna, fram-
kvaemdaradio og takniskrifstofan sem neaer medal annars yfir alpjédlegu gagnamidstddina.

5. Sérhvert adildarriki skal eiga samstarf vio stofnunina um framkvaemd starfa hennar 1
samraemi vid akvadi pessa samnings. Adildarrikin skulu hafa beint samrad sin 4 milli, eda
fyrir milligéngu stofnunarinnar eda a grundvelli annara videigandi alpjodlegra starfsreglna,
par 4 meoal starfsreglna innan vébanda Sameinudu pjédanna og samkvamt sattmala peirra,
vardandi hvert pad atridi sem upp kann ad koma i tengslum vid tilgang og markmid pessa
samnings eda framkvamd akvada hans.
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6. Stofnunin skal vid storf ad eftirliti med samningnum leitast vid ad fordast 4gengni eins
og kostur er og samreemist timanlegum og skilvirkum lyktum pess. Hun skal einungis fara
fram 4 upplysingar og gogn sem naudsynleg eru til ad sinna skyldum sinum samkvamt
samningi pessum. Hun skal gera hvers kyns varudarradstafanir til ad vardveita trunadarupp-
lysingar um borgaralega og hernadarlega starfsemi og adst6ou sem hun fzr i hendur vid
framkvaemd samningsins, og einkum skal hin fara ad tranadarakvaedum peim sem sett eru
fram 1 samningnum.

7. Hvert adildarriki, sem faer 1 hendur tranadarupplysingar og -gdgn fré stofnuninni {
tengslum vid framkvemd samningsins, skal fara med pau sem trinadarmal og veita peim sér-
staka medferd. bPad skal einvordungu fara med slikar upplysingar og gogn i tengslum vid
réttindi og skyldur pess samkvaemt pessum samningi.

8. Stofnhunin skal sem sjalfstad eining leitast vid ad nyta sérpekkingu og adstdou sem fyrir
hendi er, eftir pvi sem vid &, 4 fjarhaglega hagkvaeman hatt med pvi ad gera samkomulag um
samstarf vid adrar alpjodastofnanir svo sem Alpjodakjarnorkumalastofnunina. Slikt sam-
komulag, ad undanskildu pvi er lytur ad minni hattar vidskipta- og verktakaverkefnum, skal
leggja fram & pingi adildarrikjanna til sampykktar.

9. Kostnadur vid starfsemi stofnunarinnar skal greiddur a arsgrundvelli af adildarrikjunum
i samreemi vid kvarda Sameinudu pjédanna, lagferdan ad teknu tilliti til mismunar 4 adild
a0 Sameinudu pjédunum og stofnuninni.

10. Fjarframlog adildarrikjanna til undirbiiningsnefndarinnar skulu dregin med videigandi
heetti fra framldgum peirra til almennrar fjarhagsatlunar stofnunarinnar.

11. Adili ad stofnuninni, sem er i vanskilum med greidslu 4 detludum framlogum sinum
til stofnunarinnar, skal ekki hafa atkvadisrétt innan stofnunarinnar ef skuldin nemur framlog-
um hans 4 naestlidonum tveimur d&rum eda meira. Ping adildarrikjanna getur hins vegar leyft
slikum adila ad greida atkveedi, ef synt pykir ad vanskilin megi rekja til 6vioradanlegra
astedna.

B. bing adildarrikjanna.
Samsetning, malsmedferdarreglur og dkvardanataka.

12. bing adildarrikjanna (hér 4 eftir nefnt ,.pingid*) skal samsett af 61lum adildarrikjunum.
Hvert adildarriki skal eiga einn fulltria 4 pinginu og er honum heimilt ad hafa med sér vara-
menn og radgjafa.

13. Vorsluadili skal boda til opnunarfundar pingsins eigi sidar en 30 dogum eftir ad pessi
samningur 6dlast gildi.

14. bingid skal koma saman 4 reglulegum fundum, sem haldnir skulu arlega, nema annad
sé akvedid.

15. Booad skal til aukafundar pingsins:

a. pegar pingid akvedur pad;

b. pegar framkvaemdaradid oskar pess; eda

c. pegar pess er 6skad af adildarriki sem stutt er af meiri hluta adildarrikjanna.
Bo0ad skal til aukafundarins eigi sidar en 30 dogum eftir ad pingid hefur tekid akvordun par
a0 lutandi, framkvamdara0id hefur 6skad pess eda tekist hefur ad afla naegjanlegs studnings
til bodunar aukafundarins, nema annad komi fram i akvorduninni eda beidninni.

16. Einnig ma kalla pingid saman i formi breytingarpings i samreemi vid 7. gr.

17. bingid ma enn fremur kalla saman sem endurskodunarping i samraemi vio 8. gr.

18. Pingfundir skulu fara fram par sem stofnunin hefur adsetur nema pingid akvedi annad.



6

19. Pingid skal setja sér reglur um malsmedferd. { upphafi hvers fundar skal kjérinn for-
seti og adrir embeettismenn eftir porfum. Skulu peir gegna storfum par til nyr forseti og adrir
embettismenn hafa verio kjornir a neesta fundi.

20. Fundur er akvordunarber ef fulltriiar meiri hluta adildarrikjanna eru vidstaddir.

21. Hvert adildarriki hefur eitt atkveedi.

22. bingid skal taka dkvardanir um mal er luta ad malsmedferd med meiri hluta peirra
fulltria adila sem vidstaddir eru og greida atkveedi. Akvardanir um efnisatridi skulu, ad svo
miklu leyti sem kostur er, teknar med almennu samkomulagi. Ndist ekki almennt samkomu-
lag vid akvardanatoku skal forseti pingsins fresta atkvaedagreidslu um sélarhring og nyta
frestinn til ad gera allt sem i hans valdi stendur til ad na almennu samkomulagi og gera
pinginu grein fyrir stddu mala adur en fresturinn rennur ut. Naist ekki almennt samkomulag
innan solarhrings skal pingid taka dkvordun med tveimur pridju hlutum peirra fulltrua adila
sem vidstaddir eru og greida atkvaedi nema 6druvisi sé¢ kvedid 4 um i samningnum. begar
ahold eru um hvort um sé ad reda efnislegt atridi eda ekki skal farid med pad sem efnislegt
nema annad sé¢ akvedio af peim meiri hluta sem parf'til ad ad taka dkvardanir um efnisleg at-
ridi.

23. begar pingid starfar samkvamt k-1id 26. mgr. skal akvérdun um ad beeta einhverju riki
vi0 listann yfir riki i 1. vidauka vid samninginn vera i samrami vid malsmedferd um akvaro-
anir um efnisleg atridi sem lyst er 1 22. mgr. bratt fyrir 22. mgr. skal pingid taka akvardanir
um sérhverja adra breytingu a 1. vidauka vid pennan samning med almennu samkomulagi.

Valdsvio og verkefni.

24. bingio skal vera hofudeining stofnunarinnar. bad skal taka til umfj61llunar 611 alitamal,
malefni og atridi sem falla undir gildissvid pessa samnings, par med talin pau sem tengjast
valdsvidi og verkefnum framkveemdaradsins og teekniskrifstofunnar, i samreemi vid samning-
inn. Pingid getur gert tilmeeli og tekid dkvardanir vardandi 611 alitamal, malefni og atridi inn-
an gildissvids samningsins sem sett eru fram af adildarriki eda framkvaemdaradio vekur at-
hygli pess 4.

25. bingid skal hafa umsjon med framkvamd samningsins, fylgjast med pvi ad honum sé
framfylgt og studla ad pvi ad markmidi hans og tilgangi verdi nad. bad skal einnig hafa um-
sjon med starfsemi framkvaemdaradsins og takniskrifstofunnar og getur gefid ut leidbeining-
ar fyrir hvort um sig til ad starfa eftir.

26. bingid skal:

a. taka til athugunar og sampykkja skyrslu stofnunarinnar um framkvaemd pessa samnings
og arsazetlun og fjarhagsaatlun stofnunarinnar, sem lagdar eru fram af framkvamdarao-
inu, sem og igrunda adrar skyrslur;

b. akveda kvarda um fjarframlog sem adildarrikin skulu greida samkvemt 9. mgr.;

c. kjosa medlimi framkvaemdaradsins;

d. tilnefna framkveemdastjora teekniskrifstofunnar (hér eftir nefndur ,,framkvemdastjor-
nn‘);

e. fjallaum og sampykkja malsmedferdarreglur framkvamdaradsins sem hid sidarnefnda
leggur fram;

f. taka til athugunar og endurskodunar visindalega og teeknilega préun sem geeti haft ahrif
4 framkvaemd samningsins. [ pessu sambandi getur pingid gert framkvaemdastjoranum
a0 stofna visindalega radgjafarnefnd til ad audvelda honum ad framfylgja peim starfs-
skyldum sinum ad veita pinginu, framkveemdaradinu eda adildarrikjunum sérfradirad-
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gjof a svidi teekni og visinda sem mali skiptir ad pvi er vardar samninginn. Visindalega
radgjafarnefndin skal i pvi tilviki vera skipud sjalfstaedum og 6hadum sérfredingum sem
skipadir eru, i samraemi vid umbod sem pingid akvedur, 4 grundvelli sérhaefingar peirra
og pekkingar 4 vidkomandi svidum visinda sem mali skipta vid framkvemd samn-
ingsins;

geranaudsynlegar radstafanir til ad tryggja ad samningnum sé framfylgt og ad lagfaerdar
séu og radin bot 4 hvers kyns adstedum sem stangast 4 vid akvadi samningsins, i sam-
reemi vid 5. gr.;

taka til athugunar og sampykkja & upphafsfundi sinum 611 pau drég ad samningum, fyrir-
komulagi, akveedum, malsmedferdarreglum, vinnuleidbeiningum, leidbeiningum og
00rum skjolum sem samin eru og melt er med af undirbuningsnefndinni;

takatil athugunar og sampykkja samninga eda fyrirkomulag sem teekniskrifstofan semur
um vid adildarriki, énnur riki og alpjodastofnanir sem framkvemdaradid skal sja um
fyrir hond stofnunarinnar samkvamt h-1id 38. mgr.;

setja 4 fot undirstofnanir sem hun telur naudsynlegar til ad sinna hlutverki sinu i sam-
reemi vid samninginn; og

uppfera, ef purfa pykir, 1. vidauka vid samninginn samkvamt 23. mgr.

C. Framkvemdaraddio.
Samsetning, malsmedferdarreglur og dkvardanataka.

27. I framkvamdaradinu skal eiga sati 51 fulltrii. Hvert adildarriki skal eiga rétt 4 sati

i framkvaemdaradinu samkvaemt akveedum pessarar greinar.

28. Med hlidsjon af porf fyrir jafna landfraedilega dreifingu skal framkvamdaradid sam-

sett af fulltraum:

a.

tiu adildarrikja fra Afriku;

b. sjo6 adildarrikja fra Austur-Evropu;

f.

c. niu adildarrikja fra Sudur- og Mio-Ameriku og rikjum i Karabiska hafinu;
d.
e. tiu adildarrikja fra Nordur-Ameriku og Vestur-Evropu;

sj0 adildarrikja fra Austurlondum neer og Sudur-Asiu;

atta adildarrikja fra Sudaustur-Asiu, Kyrrahafsvedinu og Austurlondum fjer;

Oll riki 4 hverju framangreindra landfredilegra svaeda eru skrad i 1. vidauka vid pennan
samning. 1. vidauki vi0 pennan samning skal uppfaerdur, eftir pvi sem purfa pykir, af pinginu
i samraemi vid 23. mgr. og k-1i0 26. mgr. Ekki skal gera 4 honum breytingar samkvaemt mals-
medferdarreglum peim sem kvedid er aum i 7. gr.

29. Fulltraar { framkvamdaradid skulu kjérnir af pinginu. I pessu sambandi skal hvert

landfredilegt sveedi tilnefna adildarriki fra pvi svaedi til setu i framkvemdaradinu sem hér
segir:

a.

ad minnsta kosti einn pridji hluti peirra sata, sem uthlutad er til hvers landfredilegs
svaedis, skal skipadur med tilliti til stjornmala- og dryggishagsmuna, af adildarrikjum
4 vidkomandi sveedi sem tilnefnd eru 4 grundvelli tilstyrks & svidi kjarnorkusem mali
skiptir ut fra samningnum eins og markast af alpjodlegum upplysingum sem og i 6llum
eda sérhverjum eftirfarandi leidandi vidmidum i peirri forgangsrod sem kvedid er 4 um
af hverju svaedi fyrir sig:

a. fjolda stodva 1 hinu alpjodlega eftirlitskerfi;

b. sérfredipekkingu og reynslu i eftirlitsteekni; og

c. framlagi til arlegrar fjarhagsaaetlunar stofnunarinnar;
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b. eitt peirra s@ta sem uthlutad er til hvers landfredilegs svaedis skal skipad til skiptis af
pvi adildarriki sem fremst stendur i enskri stafrofsr60 4 medal adildarrikjanna & vid-
komandi sveedi sem lengst hefur ekki att saeti i framkvamdaradinu fra pvi ad pad vard
adildarriki eda atti seeti, eftir pvi hvort timabilid er styttra. Adildarriki, sem tilnefnt er
4 pessum grundvelli, getur dkvedid ad afsala sér st sinu. { pvi tilviki skal pad adildar-
riki senda bréf pess efnis til framkvamdastjorans og gengur setid til adildarrikis sem
naest er 1 rodinni samkvamt pessari malsgrein; og

c. pau seti, sem eftir eru af peim setum sem uthlutad er til hvers landfraedilegs svadis,
skulu skipud af adildarrikjum sem tilnefnd eru af 6llum adildarrikjum pess sveedis sin
a milli samkvaemt utskiptingarreglu eda med kjori.

30. Sérhver adili ad framkvemdaradinu hefur einn fulltrda i pvi og ma hann hafa i fylgd
med sér varamenn og radgjafa.

31. Hver fulltrui i framkvamdaradinu skal sitja i embeetti fra lokum pess pingfundar par
sem hann var kjorinn til loka annars reglulegs arsfundar pingsins par 4 eftir, ad pvi undan-
skildu a0 1 fyrsta kjori til framkvaemdaradsins skulu 26 fulltraar kjornir til ad sitja i embeetti
til loka pridjareglulegs arsfundar pingsins, ad teknu tilhlydilegu tilliti til peirra t6lulegu hlut-
falla sem lyst er i 28. mgr.

32. Framkvamdaradio skal semja malsmedferdarreglur sinar og leggja paer fyrir pingid
til sampykktar.

33. Framkvaemdarddid skal kjosa sér formann r hopi fulltrua i rddinu.

34. Framkvemdaradid skal koma saman til reglulegra funda. Pess 4 milli skal pad koma
saman eins og purfa pykir til ad uppfylla skyldur sinar og hlutverk.

35. Hver fulltrui { framkvaemdaradinu skal hafa eitt atkvaedi.

36. Framkvaemdarddid skal taka dkvardanir um mal er varda malsmedferd med meiri hluta
allra fulltria i pvi. Framkvamdaradio skal taka akvardanir um efnisatridi med tveimur pridju
hlutum allra fulltraa i pvi nema annad sé sérstaklega tilgreint i samningi pessum. begar upp
kemur agreiningur hvort mal sé efnislegt eda ekki skal pad mal medhdndlad sem efnislegt
malefni nema annad sé akvedid af peim meiri hluta sem tilskilinn er til ad taka akvardanir
um efnisatridi.

Valdheimildir og hlutverk.

37. Framkvemdarddid skal vera framkvemdaadili stofnunarinnar. bad skal bera abyrgd
gagnvart pinginu. Radid skal framkvama per skyldur og hlutverk sem pvi er falid samkvamt
samningi pessum. I peim efnum skal pad starfa i samrami vid tilmeli, akvardanir og vid-
midunarreglur pingsins og tryggja stoduga og rétta framkvaemd peirra.

38. Framkvemdarddid skal:

a. studla ad skilvirkri framkvemd og framfylgd vid samning pennan;

b. hafa eftirlit med starfsemi taeekniskrifstofunnar;

c. setja fram tilmeli, eftir pvi sem naudsyn krefur, til pingsins um umfjéllun um frekari
tillogur til ad studla ad pvi markmidum og tilgangi pessa samnings verdi nao;

d. eiga samvinnu vid umsjonarstjornvald i hverju adildarriki;

e. fjallaum ogleggja fyrir pingid drog ad arlegri aaetlun og fjarlogum stofnunarinnar, drég
a0 skyrslu stofnunarinnar um framkvamd pessa samnings, skyrsluna um eigin starfsemi
og adrar par skyrslur sem pad telur naudsynlegar eda pingid kann ad d6ska eftir;

f. geraradstafanir fyrir fundi pingsins, par med talid undirbuningur ad drogum ad dagskra;
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g. kanna tilldgur um breytingar, i malum er Iuta ad stjornun eda teknilegum atridum, a
bokuninni eda vidaukunum vid hana, i samraemi vid 7. gr., og setja fram tilmeeli til ad-
ildarrikjanna um sampykkt peirra;

h. ad pvi tilskildu ad sampykki pingsins liggi fyrir, ganga fra samningum eda fyrirkomu-
lagi vid adildarrikin, 6nnur riki og alpjodastofnanir fyrir hond stofnunarinnar og hafa
umsjon med framkvamd peirra, ad undanskildum samningum eda fyrirkomulagi sem
visad er til 1 i-1i0;

i. sampykkja og hafa umsjon med framkvemd samninga eda fyrirkomulags sem tengjast
framkvaemd 4 eftirliti hja adildarrikjum og 60rum rikjum; og

j- sampykkja sérhverjar nyjar starfsleidobeiningar og sérhverjar breytingar 4 gildandi
starfsleidbeiningum sem taekniskrifstofan kann ad leggja til.

39. Framkvemdarddid getur farid fram 4 sérstakan fund pingsins.

40. Framkvaemdaradid skal:

a. greida fyrir samvinnu medal adildarrikja og milli adildarrikja og teekniskrifstofunnar,
i tengslum vid framkvemd pessa samnings, med upplysingaskiptum;

b. greida fyrir samradi og skyringum milli adildarrikja i samraemi vid 4. gr.; og

c. veita vidtoku, kanna og bregdast vid 6skum og skyrslum um stadbundnar kannanir {
samrami vio 4. gr.

41. Framkvamdaraoio skal kanna hvert pad mal sem adildarriki vekur athygli & um
hugsanlegt brot 4 samningi pessum og misnotkun 4 peim réttindum sem samningur pessi
veitir. begar pad er gert skal framkvemdaradid hafa samrad vid pau adildarriki sem hlut eiga
a0 mali og, eftir pvi sem porf krefur, 6ska eftir pvi ad adildarriki gripi til adgerda til ad baeta
ur astandinu innan tiltekins tima. Ad svo miklu leyti sem framkvamdaraoio telur frekari ao-
gerda porf skal pad m.a. gripa til einnar eda fleiri eftirtalinna adgerda:

a. tilkynna 6llum adildarrikjum um malefnio;

b. vekja athygli pingsins 4 malefninu;

c. geratilmeeli til pingsins eda gripa til adgerda, eftir pvi sem vid 4, til ad baeta ur astandinu
og tryggja framfylgd i samraemi vid 5. gr.

D. Teekniskrifstofan.

42. Teekniskrifstofan skal adstoda adildarriki vio framkvemd pessa samnings. Taekniskrif-
stofan skal adstoda pingid og framkvamdaradid i ad framfylgja hlutverkum sinum. Teekni-
skrifstofan skal framkvema eftirlit og 6nnur verkefni sem pvi eru falin i samningnum sem
og pau verk sem pvi eru falin af pinginu eda framkvaemdaradinu i samremi vid samning
pennan. Alpjédlega gagnamidstodin skal vera 6adskiljanlegur hluti teekniskrifstofunnar.

43. Hlutverk tekniskrifstofunnar hvad vardar eftirlit med ad samningi pessum sé fram-
fylgt skal, i samremi vid 4. gr. og bokunina, medal annars fela { sér:

a. a0 bera abyrgd 4 umsjon og samreemingu 4 starfsemi alpjoodlega eftirlitskerfisins;

b. ad starfrakja alpjodlegu gagnamidstddina;

c. a0 taka reglulega 4 moti, vinna ur, greina og skyra frd gdgnum fréa alpjodlega eftir-
litskerfinu;

d. a0 sja um taknilega adstod og studning vid uppsetningu og starfraekslu a eftirlits-
stodvum;

e. ad adstoda framkvaemdaradio i ad greida fyrir samrddi og skyringum medal adildar-
rikjanna;
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f. a0 taka vid beidnum um stadbundid eftirlit og vinna ur peim, adstoda framkvemdaradid
vid athugun 4 slikum beidnum, standa ad undirbuningi fyrir og sja um teknilegan studn-
ing 4 medan stadbundio eftirlit fer fram og gefa skyrslu til framkvaemdaradsins;

g. ad gera samninga eda fyrirkomulag vid adildarriki, 6nnur riki og alpjédastofnanir og
ganga fra, ad pvi tilskildu ad fyrir liggi sampykki framkvaemdaradsins, 61lum slikum
samningum eda fyrirkomulagi sem tengjast eftirlitsadgerdum vid adildarriki eda 6nnur
riki; og

h. ad adstoda adildarrikin fyrir milligbngu umsjénarstjérnvalda i hverju riki, 1 60rum
malum er varda eftirlitsadgerdir og falla undir samning pennan.

44. Taxkniskrifstofan skal proéa og vidhalda, ad gefnu sampykki framkvamdaraosins,
starfsleiobeiningum til ad leidbeina um starfssemi hinna ymsu hluta eftirlitskerfisins i sam-
reemi vid 4. gr. og bokunina. bPessar leidbeiningar skulu ekki vera 6adskiljanlegur hluti samn-
ings pessa eda bokunarinnar og getur teekniskrifstofan breytt peim med sampykki fram-
kvemdaradsins. Tekniskrifstofan skal pegar tilkynna adildarrikjunum um allar breytingar
4 starfsleiobeiningunum.

45. Hlutverk taekniskrifstofunnar med tilliti til stjérnsyslu skal fela i sér:

a. ad undirbua og leggja fyrir framkvaemdaradio drog ad starfsaztlun og fjarhagsaetlun
stofnunarinnar;

b. ad undirbua og leggja fyrir framkvemdaradid drog ad skyrslu stofnunarinar um fram-
kvaemd pessa samnings og adrar par skyrslur sem pingid eda framkvaemdarddid kann
a0 fara fram 4;

c. ad leggja pinginu, framkvaemdaradinu og 6drum undirstofnunum til stjornsyslu- og
taeekniadstod;

d. a0 afgreida og taka vid erindum fyrir hond stofnunarinnar sem tengjast framkvaemd
pessa samnings; og

e. ad framfylgja stjornsyslulegum skyldum sem tengjast samningum milli stofnunarinnar
og annarra alpjédastofnana.

46. Allar beidnir og tilkynningar fra adildarrikjunum til stofnunarinnar skulu sendar af
umsjonarstjornvoldum peirra til framkvaemdastjorans. Beidnir og tilkynningar skulu vera a
einu hinna opinberu tungumala pessa samnings. I svari skal framkvamdastjorinn nota tungu-
mal pad sem hin innsenda beidni eda tilkynning er ritud 4.

47. Med hlidsjon af starfi tekniskrifstofunnar vid ad undirbiia og leggja fyrir fram-
kvemdaradid drog ad starfsaetlun og fjarhagsaetlun stofnunarinnar skal teekniskrifstofan
akveda og halda greinargo6d reikningsskil yfir allan kostnad vid hverja st6d sem stofnad hefur
verid til sem hluti af alpjodlega eftirlitskerfinu. Hlidsteed medferd skal, i drogum ad
starfsaaetlun og fjarhagdetlun, vidhofo 1 allri annarri starfsemi stofnunarinnar.

48. Takniskrifstofan skal tafarlaust upplysa framkvemdaradid um 61l vandamal sem
komid hafa upp i sambandi vid ad framfylgja hlutverki sinu, sem athygli hennar hefur verio
vakin 4 1 storfum sinum og sem henni hefur ekki tekist ad leysa i samradi vid viokomandi
adildarriki.

49. Taekniskrifstofan skal samanstanda af framkvemdastjora, sem skal vera yfirmadur
hennar og adalstjornandi, og visindalegu, teeknilegu og 6dru starfslioi sem porf er 4. Fram-
kvaemdastjorinn skal skipadur af pinginu samkvamt tilmeelum framkvamdaradsins til fjog-
urra ara i senn sem framlengja ma einu sinni en ekki oftar. Fyrsti framkvamdastjorinn skal
skipadur af pinginu & fyrsta fundi hennar samkvaemt tilmelum undirbiningsnefndarinnar.
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50. Framkvemdastjorinn skal vera abyrgur gagnvart pinginu og framkvaemdaradinu vard-
andi skipan starfslidsins og skipulagningu og starfsemi teekniskrifstofunnar. Pad sem mestu
mali skiptir vid ra0ningu starfslidsins og vid akvordun starfsskilyrda skal vera naudsyn 4 ad
tryggja itrustu krofur um faglega sérpekkingu, reynslu, skilvirkni, hefni og heidarleika. Ad-
eins rikisborgarar adildarrikjanna skulu sinna starfi framkvaemdastjora, eftirlitsmanna eda
vera i starfslidi fagfolks og adstodarfolks. Leggja skal dherslu a mikilveegi pess ad rada
starfsmenn fra eins mérgum landfredilegum sveedum og mogulegt er. Radningar skulu fara
eftir peirri reglu ad starfsmenn skulu ekki vera fleiri en naudsynlegt er fyrir storf tekni-
skrifstofunnar.

51. Framkvamdastjorinn getur, eftir pvi sem vid 4, ad h6fdu samradi vid framkvamda-
ra0iod, sett 4 fot timabundna vinnuhdpa visindamanna til ad setja fram tilmaeli um akvedin
mal.

52.1 skyldustorfum sinum er framkvamdastjoranum, eftirlitsménnum, adstodarménnum
vi eftirlit, og starfsmonnum oheimilt ad leita eftir eda taka vio fyrirmalum fra rikisstjornum
eda 60rum adilum sem standa utan vid stofnunina. beir skulu fordast hvers konar adgerdir
sem gaetu varpad skugga 4 stodu peirra sem alpjodlegir starfsmenn sem einungis eru abyrgir
gagnvart stofnuninni. Framkvemdastjorinn skal bera abyrg0 4 starfsemi eftirlitsmannahops.

53. Hvertadildarriki skal virda pad ad hlutverk framkvaemdastjora, eftirlitsmanna, adstoo-
armanna peirra og starfsmanna er eingéngu alpjodlegt i edli sinu, og skal ekki leitast vid ad
hafa ahrif 4 framkvaemd starfa peirra.

E. Sérréttindi og friohelgi.

54. Stofnunin skal njoéta, a yfirradasvedi og 4 hverjum 60rum stad sem er undir 16gségu
e0da stjorn adildarrikis, peirrar réttarstodu, peirra sérréttinda og peirrar fridhelgi sem naud-
synleg eru fyrir starfsemi hennar.

55. Sendifulltruar adildarrikja, &samt varamonnum og radgjofum peirra, kjornir fulltraar
i framkvemdaradinu, asamt varamonnum og radgjofum peirra, framkvamdastjorinn, eftir-
litsmenn, adstodarmenn eftirlitsmanna og starfslid stofnunarinnar skulu njota peirra sérrétt-
inda og peirrar fridhelgi sem naudsynleg eru til ad rakja 4 sjalfsteedan hatt storf sin sem
tengd eru stofnuninni.

56. ba réttarstoou, pau sérréttindi og pa fridhelgi, sem visad er til i pessari grein, skal skil-
greina i samningum milli stofnunarinnar og adildarrikja, svo og i samningi milli stofnunar-
innar og pess rikis par sem hun hefur adsetur. Slika samninga skal fjalla um og sampykkja
i samraemi vid h- og i-1i0 26. mgr.

57. bratt fyrir 54. og 55. mgr. skulu, medan & eftirliti stendur, sérréttindi og fridhelgi
framkvamdastjorans, eftirlitsmanna, adstodarmanna eftirlitsmanna, og starfsmanna taekni-
skrifstofunnar vera pau sem sett eru fram i bokuninni.

3. gr.
Framkvemdarrddstafanir innanlands.

1. Hvert adildarriki skal, i samreemi vid stjornskipulega medferd sina, gera paer radstafanir
sem naudsynlegar eru til ad framfylgja sinum skuldbindingum samkvamt pessum samningi.
bad skal einkum gera paer radstafanir sem naudsynlegar eru:

a. til a0 banna einstaklingum og 16gadilum, hvar sem er 4 yfirrddasvaedi sinu eda a 6drum
stad sem er undir 16gsdgu pess samkvaemt pjodarétti, ad vidhafa hvers kyns starfsemi
sem adildarriki er bonnud samkvamt samningi pessum;
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b. til ad banna einstaklingum og 16gadilum ad vidhafa hvers kyns slika starfsemi hvar sem
er 4 yfirradasvadi sinu; og

c. til ad banna, { samraemi vid pjodarétt, einstaklingum sem eru rikisborgarar pess ad vio-
hafa slika starfsemi hvar sem er.

2. Hvert adildarriki skal hafa samvinnu vid 6nnur adildarriki og veita videigandi 16gfraedi-
lega adstod til ad studla ad framkvamd skuldbindinga samkvemt 1. mgr.

3. Hvert adildarriki skal upplysa stofnunina um radstafanir sem gerdar eru samkvaemt
pessari grein.

4. Til pess ad uppfylla skuldbindingar sinar samkvamt samningnum skal hvert adildarriki
tilnefna eda setja 4 stofn umsjonarstjornvald og skal upplysa stofnunina par um vid gildis-
toku samningsins ad pvi er adildarrikid vardar. Umsjonarstjornvaldio skal starfa sem midst6d
fyrir tengsl vid stofnunina og 6nnur adildarriki.

4. gr.
Eftirlit.
A. Almenn dkvcedi.

1. Til ad sannreyna framfylgd vid samninginn skal komid 4 eftirlitskerfi og skal pad
samanstanda af eftirfarandi pattum:

a. alpjoolegu eftirlitskerfi;

b. samrddi og skyringum;

c. stadbundnu eftirliti; og

d. traustvekjandi adgerdum.
Vid gildistoku samningsins skal eftirlitskerfio vera feert um ad standast krofur pessa samn-
ings um eftirlit.

2. Eftirlitsstarfsemi skal byggja a hlutlausum upplysingum, skal takmarkast vid efni pessa
samnings, og skal framfylgt med fullri virdingu fyrir fullveldi adildarrikja og pannig ad valdi
sem minnstri truflun og samramist skilvirkum og timanlegum lyktum hennar. Hvert adildar-
riki skal fordast hverskyns misbeitingu 4 rétti til eftirlits.

3. Hvert adildarriki tekur ad sér i samreemi vid pennan samning ad vinna, i gegnum um-
sjonarstjornvald pad, sem sett er & fot samkvaemt 4. mgr. 3. gr., med stofnuninni og 6drum
adildarrikjum til ad audvelda eftirlit med pvi a0 stadid sé vio samninginn med pvi m.a. ad:

a. setja upp naudsynlega adstoodu til ad taka patt 1 eftirlitsadgerdum og koma & naudsyn-

legum bodskiptum;

lata i té upplysingar fra stodvum sem eru hluti af alpjodlega eftirlitskerfinu;

taka patt { samradi og skyringum, eftir pvi sem vid 4;

leyfa stadbundid eftirlit; og

taka patt i traustvekjandi adgerdum, eftir pvi sem vid a.
4 Oll adildarriki, 4n tillits til teeknilegrar og efnahagslegrar getu, skulu njota sama réttar
til eftirlits og taka a sig somu skyldu til a0 gangast undir eftirlit.

5. A0 pvi er pennan samning vardar skal ekkert adildarriki utilokad fra pvi ad nota upplys-
ingar sem aflad hefur verid med eigin eftirlitskerfum med peim haetti sem samramist almennt
viourkenndum grundvallarreglum pjodaréttar, ad medtaldri virdingu fyrir fullveldi rikja.

6. Med fyrirvara um rétt adildarrikja til a0 vernda vidkveman buinad, starfsemi eda stadi,
sem ekki eru tengdir pessum samningi, skulu adildarriki ekki skipta sér af neinum pattum
eftirlitskerfis pessa samnings eda innlendum taekniadferdum vid eftirlit sem fer fram i sam-
reemi vio 5. mgr.

opao o
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7. Hvert adildarriki skal eiga rétt 4 ad gera radstafanir til ad vernda vidkveeman bunad og
til ad fyrirbyggja uppljostrun trunadarupplysinga og -gagna sem ekki eru tengd samningnum.

8. Enn fremur skal gera allar paer radstafanir sem naudsynlegar eru til ad vernda trianad
hvad vardar upplysingar tengdar borgaralegum og hernadarlegum athéfnum og adstéou sem
fengin er vid eftirlitsstarfsemi.

9. Med fyrirvara um 8. mgr. skulu upplysingar, sem aflad er af stofnuninni med eftirlits-
kerfinu sem komid er a med samningnum, vera tiltaekar 6llum adildarrikjum i samraemi vid
par til beer dkveedi samningsins og bokunarinnar.

10. Akvadi samningsins skulu ekki tulkud ad pann hatt ad pau takmarki alpjodleg upp-
lysingaskipti i pagu visinda.

11. Hvert adildarriki skuldbindur sig til ad eiga samvinnu vid stofnunina og vid 6énnur
adildarriki til ad beeta eftirlitskerfid og kanna kosti annarrar eftirlitstekni svo sem rafsegul-
svids puls vaktbunad eda gervihnattarvaktbiinad, med pad fyrir augum ad proa, eftir pvi sem
vi0 4, sérstakar adgerdir til ad auka skilvirkt og hagkvemt eftirlit med framkvaemd samnings-
ins. Slikar adgerdir skulu, pegar peer eru sampykktar, felldar inn i gildandi akvaedi samn-
ingsins eda bokunarinnar eda sem aukakaflar vid bokunina, 1 samreemi vid 7. gr., eda, eftir
pvi sem vid 4, endurspeglast i starfsleidbeiningum i samraemi vid 44. mgr. 2. gr.

12. Adildarriki skuldbinda sig til ad studla ad samvinnu sin 4 milli til ad audvelda og taka
patt i eins miklum skiptum og mogulegt er hvad vardar taekni sem notud er vid eftirlit med
framkvaemd samningsins til ad gera 6llum adildarrikjum kleift ad styrkja framkvaemd eigin
eftirlitsadgerda og til ad hafa gagn af notkun slikrar teekni i fridsamlegum tilgangi.

13. Akvadi pessa samnings skulu framkvemd 4 pann hatt ad komist verdi hja pvi ad
hamla efnahags- og teeknipoun adildarrikja sem nytist til frekari préunar kjarnorku til notk-
unar i fridsamlegum tilgangi.

Abyrgd teekniskrifstofunnar hvad vardar eftirlit.

14. Vid framkvamd skyldustarfa innan eftirlitssvaedisins, sem tilgreint er i pessum samn-
ingi og bokuninni, skal teekniskrifstofan, i samvinnu vid adildarriki, ad pvi er pennan samn-
ing vardar:

a. geraradstafanir til ad taka vio og dreifa gognum og skyrslum sem mali skipta hvad vard-
ar eftirlit med framkvamd pessa samnings 1 samrami vid akvaedi hans og halda uppi
alpjodlegu bodskiptakerfi sem dugar til ad leysa verkid af hendi;

b. areglubundinn hatt, i gegnum alpjédlegu gagnamidstédina, sem i grundvallaratridum
skal vera midpunktur teekniskrifstofunnar ad pvi er vardar vardveislu og vinnslu gagna:
a. veita viotoku og oska eftir gognum fra alpjodlega eftirlitskerfinu;

b. taka vid gdgnum, eftir pvi sem vid 4, sem eru arangur samrads og utskyringa, stad-
bundins eftirlits og traustvekjandi adgerda; og

c. taka vid 60rum gdgnum sem mali skipta fra adildarrikjum og alpjédastofnunum i
samrami vid samninginn og bokunina;

c. hafaumsjon med, samraema og tryggja starfraekslu alpjodlega eftirlitskerfisins og peirra
patta sem mynda kerfid, svo og alpjodlegu gagnamidstodvarinnar, i samreemi vid paer
starfsleidbeiningar sem vio eiga;

d. vinna reglulega tr, greina og gefa skyrslur um gogn alpjodlega eftirlitskerfisins med
peim heatti sem malsmedferdarreglur segja til um, i peim tilgangi ad gefa feeri 4 ar-
angursriku alpjodaeftirliti med framkvaemd samningsins og studla ad skjotri lausn a
vandamalum vardandi framfylgd hans;
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e. veita 6llum adildarrikjum adgang ad 6llum gégnum, badi dunnum og unnum, og hvers
konar skyrslum og skal sérhvert adildarriki taka abyrgd 4 notkun gagna alpjodlega eftir-
litskerfisins 1 samraemi vid 7. mgr. 2. gr. og 8. og 13. mgr. pessarar greinar;

veita 6llum adildarrikjum jafnan, opinn, hentugan og skjoétan adgang ad 6llum varo-
veittum goégnum;

vardveita 011 gogn, badi 6unnin og unnin, og skyrslur;

samrama og greida fyriroskum vardandi frekari gdgn fra alpjoolega eftirlitskerfinu;
samraema oskir um frekari gdgn fra einu adildarriki til annars;

veita teknilega adstod og studning vid uppsetningu og starfreekslu eftirlitsstodva og
fjarskipta peirra, i peim tilvikum sem bedid er um slika adstod eda studning af vid-
komandi riki;

k. wveita hverju adildarriki adgang, ad 6sk pess, ad peirri taekni sem notud er af teekniskrif-
stofunni og alpjodlegu gagnamidstddinni til ad saftha saman, vardveita, vinna ur, greina
og upplysa um gogn fra alpjodlega eftirlitskerfinu; og

1. hafa eftirlit med, meta og greina fra almennri frammistdou alpjodlega eftirlitskerfisins
og alpjodlegu gagnamidstodvarinnar.
15. Peim malsmedferdarreglum, sem sampykktar hafa verid til notkunar af halfu teekni-
skrifstofunnar vid framkvamd 4 eftirlitsskyldum peim sem visad er til i 14. mgr. og nanar
er lyst i bokuninni, skulu gerd itarleg skil 1 starfsleidbeiningum.

g
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B. Alpjodlega eftirlitskerfio.

16. Alpjodlega eftirlitskerfid skal samanstanda af adstodu til jardskjalftaeftirlits, eftirlits
med geislavirkni p.m.t. viourkenndum rannséknarstofnunum, eftirlits i vatni, eftirlits med
lagtidnihljéobylgjum og tilheyrandi fjarskiptabunadi og skal stutt af hinni alpjédlegu gagna-
midstdd taekniskrifstofunnar.

17. Alpjodlega eftirlitskerfid skal sett undir stjorn tekniskrifstofunnar. Allar eftirlits-
stodvar alpjodlega eftirlitskerfisins skulu vera i eigu og starfracktar af peim rikjum par sem
per eru stadsettar eda sem bera ad 60ru leyti abyrgd 4 peim samkvemt boékuninni.

18. Hverju adildarriki skal askilinn réttur til a0 taka patt i alpjodlegum skiptum 4 gognum
og adgangur ad 6llum gognum sem alpjodlegu gagnamidstddinni er veittur adgangur ad.
Hvert adildarriki skal hafa samvinnu vid alpjédlegu gagnamidstodina i gegnum sitt um-
sjonarstjornvald.

Fjarmognun alpjodlega eftirlitskerfisins.

19. Vardandi stodvar sem tilheyra alpjodlega eftirlitskerfinu og sem tilgreindar eru i t6fl-
um 1-A, 2-A, 3 og41i 1. vidauka vid bokunina og starfraekslu peirra, svo framarlega sem vid-
komandi riki og stofnunin sampykki ad slikar stodvar veiti alpjodlegu gagnamidst6dinni
gogn i samrami viod teknileg skilyrdi sem sett eru fram i bokuninni og peim starfsleidbein-
ingum sem vid eiga, skal stofnunin svo sem skilgreint er i samningum eda fyrirkomulagi
samkvemt 4. mgr. 1. hluta bokunarinnar kosta:

a. uppsetningu nyrra stodva og uppfarslu peirra sem fyrir eru nema rikid sem abyrgt er
fyrir slikum st6dvum taki sjalft 4 sig pennan kostnad;

b. starfrekslu og vidhald stodva alpjodlega eftirlitskerfisins, p.4 m. 6ryggi stodva ef pad
4 vid, og beitingu malsmedferdarreglna sem sampykktar hafa verid til ad sannreyna

gogn;
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c. ad senda gogn alpjodlega eftirlitskerfisins (6unnin eda unnin) til alpjodlegu gagnamio-
stoOvarinnar 4 eins greidan og hagkvaman hatt og kostur er 4, p.4 m., ef naudsynlegt er,
med par til gerdum fjarskiptastodvum, fra eftirlitsstodvum, rannsdknarstofum, greining-
arstodvum, eda gagnamidstodvum rikja; eda slik gdogn (p.4 m. synishorn, ef pad 4 vid)
til rannsoknarstofa og greiningarstodva fra eftirlitsstodvum; og

d. ad greina synishorn & vegum stofnunarinnar.

20. Vardandi jardskjalftastodvar varakerfisins sem tilgreindar eru i toflu 1-B i 1. vidauka
vid bokunina skal stofnunin, svo sem tilgreint er i samningum eda fyrirkomulagi samkvamt
4. mgr. 1. gr. bokunarinnar, einungis kosta:

a. sendingu gagna til alpjodlegu gagnamidstddvarinnar;

b. stadfestingu upplysinga fra slikum stodvum;

c. uppferslu stodva til ad meaeta naudsynlegum taeknilegum stédlum nema pad riki sem
abyrgt er fyrir slikum stodvum taki sjalft 4 sig kostnadinn; og

d. efnaudsyn krefur, ad setja 4 fot nyjar stodvar til ad uppfylla samninginn par sem videig-
andi a0stada er ekki fyrir hendi, nema rikid sem abyrgt er fyrir slikri adstoou taki sjalft
a sig kostnadinn; og

e. hvers kyns frekari kostnad vegna 6flunar gagna sem stofnunin parf 4 ad halda, svo sem
tilgreint er i vidkomandi starfsleidbeiningum.

21. Stofnunin skal einnig kosta midlun til hvers adildarrikis 4 umbednu vali, Ur st60ludu
urvali af skyrslum og pjonustu fra alpjédlegu gagnamidstddinni, svo sem tilgreint er i kafla
Fi1.hlutabdkunarinnar. Kostnadur vid undirbuning og midlun 4 hverskyns vidbotargdgnum
eda -skyrslum skal greiddur af adildarriki pvi sem bidur um pad.

22. Samningar eda, ef vida, fyrirkomulag, sem gert er vid adildarriki eda riki sem hysa eda
taka a annan hatt abyrgd 4 stodvum alpjédlega eftirlitskerfisins, skal fela 1 sér akvadi til ad
meta pessum kostnadi. Slik akvaedi geta innihaldid leidir par sem adildarriki greidir kostnad
sem visad er til i a-1i0 19. mgr. og c- og d-1id 20. gr. fyrir stddvar sem pad hysir eda sem pad
er abyrgt fyrir og faer 4 moti tilsvarandi nidurskurd 4 metnu fjarframlagi til stofnunarinnar.
Slik leekkun skal ekki vera meiri en 50% af arlegu metnu fjarframlagi adildarrikis, en ma
dreifast yfir nokkur ar i r60. Adildarriki ma deila slikri lekkun med 60ru adildarriki med
samningi eda fyrirkomulagi peirra 4 milli og med sampykki framkvaemdaradsins. Samninga
eda fyrirkomulag, sem visad er til 1 pessari malsgrein, skal sampykkja i samraemi vid h-1i0
26. mgr. og i-1id 38. mgr. 2. gr.

Breytingar a alpjodlega eftirlitskerfinu.

23. Hvers konar radstafanir sem visad er til i 11. mgr. og varda alpjodlega eftirlitskerfio
med pvi ad beeta vid eda haetta notkun eftirlitstaekni skulu, pegar peer eru sampykktar, felldar
inn { pennan samning og bokunina i samraemi vid 1.—6. mgr. 7. gr.

24. Eftirfarandi breytingar a alpjodlega eftirlitskerfinu, svo framarlega sem paer eru sam-
pykktar af peim rikjum sem paer varda beint, skulu metnar sem stjérnsyslulegs eda taeknilegs
e0lis 1 samraemi vid 7. og 8. mgr. 7. gr.:

a. breytingar 4 fjolda stodva sem tilgreindar eru i bokuninni fyrir akvedna eftirlitstaekni;
0g

b. breytingar 4 60rum atridum i sambandi vid einstakar stodvar svo sem kemur fram {1 t6f1-
um i 1. vidauka vid bokunina (p.4 m. riki sem abyrgt er fyrir st6dinni; stadsetning; nafn
stodvar; gerd stodvar; og eiginleikar stodvar a milli adal- og varajardskjalftamalinga-
kerfa).
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Ef framkvemdaradid malir med pvi, i samreemi vid d-1id 8. mgr. 7. gr., ad taka upp slikar
breytingar skal pad einnig almennt, { samraemi vid g-1id0 8. mgr. 7. gr., mela med pvi ad
slikar breytingar taki gildi um leid og framkveemdastjorinn tilkynnir um sampykkt peirra.

25. begar framkvaemdastjorinn leggur fyrir framkvemdaradid og adildarriki upplysingar
og mat i samreemi vid b-1id 8. mgr. 7. gr. skal hann, pegar um er a0 rada tillogu samkvamt
24. mgr., leggja fram:

a. taknilegt mat 4 tillogunni;

b. yfirlysingu um stjornsysluleg og fjarhagsleg ahrif tilldgunnar; og

c. skyrsluum samrad vid riki sem yrdu fyrir beinum ahrifum af tilldgunni, p.a m. visbend-
ingu um sampykki peirra.

Timabundnar radstafanir.

26. Ef um pydingarmiklar eda 6batanlegar bilanir er ad reeda i eftirlitsstod sem tilgreind
er i toflum i 1. vidauka vid bokunina, eda til ad beaeta fyrir annars konar timabundnar skero-
ingar & eftirliti, skal framkvemdastjérinn, med samradi og sampykki peirra rikja sem eiga
beinlinis { hlut og med sampykki framkvaemdaradsins, eiga frumkveedi ad radstéfunum sem
vara ekki lengur en eitt ar, sem endurnyja ma um eitt ar ef naudsyn krefur med sampykki
framkvamdaradsins og peirra rikja sem eiga beinlinis i hlut. Slikar radstafanir skulu ekki
valda pvi ad fjoldi virkra stodva alpjodlega eftirlitskerfisins verdi harri en sa fjoldi sem
kvedid er & um fyrir vidkomandi kerfi; skulu standast eins fljott og kostur er teeknilegar og
rekstrarlegar krofur sem tilteknar eru i starfsleidbeiningum fyrir vidkomandi kerfi; og skulu
vera innan fjarhagsaetlunar stofnunarinnar. Framkvemdastjorinn skal einnig gera radstafanir
til a0 baeta ur astandinu og setja fram tillogur um varanlega lausn malsins. Framkvamda-
stjorinn skal gera 6llum adildarrikjum grein fyrir hverskyns dkvordun sem tekin er sam-
kveemt pessari malsgrein.

Samstarfsstéovar.

27. Adildarriki mega einnig, hvert i sinu lagi, ganga fr4d samstarfsfyrirkomulagi vid
stofnunina til ad veita alpjodlegu gagnamidstddinni vidbotarupplysingar fra eftirlitsstodvum
einstakra rikja sem eru ekki formlega hluti af hinu alpjodlega eftirlitskerfi.

28. Koma ma sliku samstarfsfyrirkomulagi a meo eftirfarandi haetti:

a. samkvaemtbeidni adildarrikis og 4 kostnad pess skal teekniskrifstofan gera naudsynlegar
radstafanir til ad votta ad akvedin eftirlitsst6d standist peer teeknilegu og starfslegu krof-
ur sem tilgreindar eru i vidkomandi starfsleidbeiningum fyrir stod i alpjodlega eftirlits-
kerfinu og gera radstafanir til ad stadfesta gogn fra henni. Ad gefnu sampykki fram-
kvaemdaradsins skal tekniskrifstofan formlega tilnefna slika st60 sem samstarfsstdo.
Teaekniskrifstofan skal gera naudsynlegar radstafanir til ad endurnyja vottun sina eins og
vi0 a;

b. takniskrifstofan skal halda vio gildandi lista yfir samstarfsstodvar og dreifa honum til
allra adildarrikja; og

c. alpjodlega gagnamidstddin skal dska eftir upplysingum fra samstarfsstodvum, sé pess
6skad af adildarriki, i peim tilgangi ad audvelda samrad og skyringar og athugun d6ska
um stadbundio eftirlit, en kostnad vid midlun upplysinga ber vidkomandi adildarriki.

bau skilyrdi, sem gilda um veitingu vidbotarupplysinga fra slikum stodvum og um éskir al-
pjodlegu gagnamidstodvarinnar um frekari eda hradari upplysingar eda skyringar, skulu
skyrd nakvamlega i starfsleidbeiningum fyrir pad eftirlitskerfi sem 1 hlut a.
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C. Samrad og skyringar.

29. An pess ad fyrirgera rétti nokkurs adildarrikis til ad 6ska eftir stadbundnu eftirliti zttu
adildarriki, eins og kostur er, fyrst ad reyna til hlitar ad skyra og leysa, sin a milli, med eda
fyrir milligdngu stofnunarinnar, hvert pad mal sem valdid getur dhyggjum um ad ekki sé
stadid vid grundvallarskuldbindingar samkvamt pessum samningi.

30. Adildarriki, sem faer beidni samkveemt 29. mgr. beint fra 60ru adildarriki, skal leggja
fram skyringu til rikisins sem leggur fram beidnina svo flj6tt sem audio er, en hvad sem 60ru
lidur eigi sidar en 48 klukkustundum eftir ad beidnin berst. Hlutadeigandi adildarriki geta
14tid framkveemdaradid og framkvemdastjorann vita um beidnina og svarid.

31. Adildarriki skal hafa rétt til ad fara fram 4 ad framkvemdastjorinn adstodi vid ad
skyra hvert pad mal sem valdid getur ahyggjum um ad ekki sé stadid vid grundvallarskuld-
bindingar samkvamt pessum samningi. Framkvamdastjorinn skal leggja til videigandi upp-
lysingar ur vorslu tekniskrifstofunnar sem mali skipta vardandi slikar ahyggjur. Fram-
kvemdastjorinn skal upplysa framkvemdaradid um beidnina og paer upplysingar sem veittar
eru i svari vid henni, sé pess 6skad af pvi adildarriki sem setur fram beidnina.

32. Adildarriki skal hafa rétt til pess ad fara fram 4 pad vio framkvaemdaradid ad pad fai
skyringar fra 60ru adildarriki um hvert pad mal sem mogulega getur valdid ahyggjum um ad
ekki sé stadid vid grundvallarskuldbindingar samkvamt pessum samningi. I pvi tilviki skal
eftirfarandi eiga vio:

a. framkvaemdaradid skal koma beidninni um skyringar til hlutadeigandi adildarrikis fyrir
milligéngu framkvamdastjorans eigi sidar en 24 klukkustundum eftir mottoku hennar;

b. adildarrikido sem beidninni er beint til skal gefa framkvaemdaradinu skyringu svo fljott
sem audid er, en hvad sem 60ru lidur eigi sidar en 48 klukkustundum eftir méttoku
beidninnar;

c. framkvamdaradio skal kynna sér skyringuna og senda hana afram til beidanda eigi sidar
en 24 klukkustundum eftir méttéku hennar;

d. ef adildarrikid sem leggur fram beionina telur skyringuna 6fullnegjandi skal pad hafa
rétt til ad bidja framkvaemdarddid um frekari skyringu fra adildarrikinu sem beidninni
er beint til.

Framkveemdaraoid skal tafarlaust upplysa 61l énnur adildarriki um sérhverja beidni um
skyringu samkveaemt pessari malsgrein sem og 611 svor sem adildarrikid sem bedid hefur verid
skyringa leggur fram.

33. Ef adildarrikid, sem bedid hefur skyringa, telur skyringuna sem gefin er samkvemt
d-1id 32. mgr. 6fullnagjandi skal pad hafa rétt til ad krefjast fundar framkvamdaradsins par
sem adildarriki sem hlut eiga ad mali og ekki eru medlimir i framkvemdaradinu eiga rétt til
patttoku. A slikum fundi skal framkvemdaradid fjalla um malid og getur maelt med hvada
rddst6funum sem er i samraemi vid 5. gr.

D. Stadbundio eftirlit.
Beioni um stadbundio eftirlit.

34. Hvert adildarriki hefur rétt til ad dska eftir stadbundnu eftirliti samkvemt dkvadum
pessarar greinar og I1. hluta bokunarinnar a yfirradasva0i eda a sérhverjum 60rum stad undir
16gsOgu eda stjorn sérhvers adildarrikis eda 4 sérhverju svaedi utan 16gsdgu eda stjorn rikja.

35. Eini tilgangur stadbundins eftirlits skal vera ad upplysa hvort tilraunasprenging med
kjarnavopn eda nokkur énnur kjarnasprenging hafi verid framkvaemd i baga vid 1. gr. og, ad
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svo miklu leyti sem unnt er, ad safna saman upplysingum um hvers kyns stadreyndir sem
gaetu adstodad vid ad bera kennsl a4 adila sem hugsanlega hefur brotid samninginn.

36. Aoildarrikid sem leggur fram beidni skal bundid af pvi ad halda beidninni um
stadbundid eftirlit innan ramma pessa samnings og leggja i beidninni fram upplysingar i sam-
reemi vid 37. mgr. Adildarrikid sem leggur fram beidnina skal fordast digrundada eda rang-
lata beidni um eftirlit.

37. Beidnin um stadbundio eftirlit skal grundvollud 4 upplysingum sem safnad hefur veriod
afalpjodlega eftirlitskerfinu, 4 hvers kyns teknilegum upplysingun sem mali skipta og aflad
hefur verid med eigin eftirlitskerfum i samraemi vid almennt vidurkenndar reglur pjodaréttar,
eda samblandi pessara upplysinga. Beidnin skal innihalda upplysingar i samreemi vid 41.
mgr. 1. hluta békunarinnar.

38. Adildarrikid sem leggur fram beidni um stadbundid eftirlit skal koma beidninni &
framfeeri vid framkvamdaradio og um leid vid framkvemdastjorann til ad hinn sidarnefndi
geti tafarlaust hafid Urvinnslu beidninnar.

Framhaldsadgerdir 1 kjélfar afhendingar beioni um stadbundio eftirlit.

39. Framkvamdaradid skal hefja umfjéllun sina pegar vid mottoku beidninnar um stad-
bundid eftirlit.

40. Eftir méttoku beidninnar um stadbundid eftirlit skal framkvemdastjorinn stadfesta
mottoku beidninnar vid adildarrikid sem leggur hana fram innan tveggja klukkustunda og
koma beidninni a framfeeri vid adildarrikid, sem farid er fram a ad seti eftirliti, innan sex
klukkustunda. Framkvamdastjorinn skal fullvissa sig um ad beidnin fullnegi krofum sem
tilgreindar eru 1 41. mgr. I1. hluta boékunarinnar og, ef naudsyn krefur, adstoda adildarrikid
sem leggur fram beidnina vid ad leggja hana fram samkvemt peim og skal hann koma
beidninni 4 framfeeri vid framkvemdaradid og 611 6nnur adildarriki innan 24 klukkustunda.

41. begar beidnin um stadbundid eftirlit fullnaegir kréfunum skal tekniskrifstofan tafar-
laust hefja undirbuning stadbundins eftirlits.

42. begar framkvamdastjorinn hefur moéttekid beidni um stadbundid eftirlit, sem visar til
eftirlitssveedis sem er undir 16gsdgu eda stjorn adildarrikis, skal hann pegar i stad leita eftir
skyringu fra adildarrikinu, sem farid er fram 4 ad sati eftirliti, i peim tilgangi a0 skyra og
leysa pann vanda sem lyst er 1 beidninni.

43. Adildarriki, sem méttekur beidni um skyringu { samraemi vid42. mgr., skal veita fram-
kvemdastjoranum skyringar og adrar faanlegar upplysingar sem mali skipta eins fljott og
kostur er, en eigi sidar en 72 klukkustundum eftir méttdku beidninnar um skyringu.

44. Adur en framkvaemdaradid tekur akvordun um beidnina um stadbundid eftirlit skal
framkvamdastjorinn tafarlaust koma & framferi vid framkvemdaradid 6llum fadanlegum
vidbotarupplysingum fra alpjodlega eftirlitskerfinu eda fra einhverju adildarriki um atvikid
sem tilgreint er i beidninni, par 4 medal 6llum skyringum sem gefnar eru i samreemi vid 42.
og 43. mgr., sem og 6llum 60rum upplysingum fra tekniskrifstofunni sem framkvaemda-
stjorinn telur skipta mali eda sem framkvamdaradid fer fram 4.

45. Framkvamdaradid skal taka akvoroun um beidnina um stadbundid eftirlit samkvaemt
46. mgr., nema adildarrikid sem leggur hana fram telji a0 ahyggjur peer, sem lyst er i beidn-
inni, séu leystar og dragi hana tilbaka.
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Akvardanir framkvemdaradsins.

46. Framkvemdaradid skal taka akvordun um beidnina um stadbundid eftirlit eigi sidar
en 96 klukkustundum eftir ad hafa tekio vid henni fra adildarrikinu sem leggur hana fram.
Akvordun um ad sampykkja beidnina um stadbundid eftirlit skal tekin med ad minnsta kosti
30 medatkvaedum medlima framkvamdaradsins. Ef framkvemdaradid fellst ekki a eftirlitid
skal undirbuningi haett og engar frekari adgerdir vardandi beidnina teknar.

47. Eigi sidar en 25 dogum eftir ad stadbundid eftirlit hefur verid sampykkt samkvamt
46. mgr. skal eftirlitshopurinn, fyrir milligéngu framkvamdastjorans, leggja fyrir framkv-
@mdaradid skyrslu um arangur af eftirlitinu. Framhald eftirlitsins skal teljast sampykkt nema
meiri hluti allra medlima framkvemdaradsins akvedi, eigi sidar en 72 klukkustundum eftir
moéttoku skyrslunnar um arangur af eftirliti, ad heetta eftirlitinu. Ef framkvamdaradio akved-
ur ad heetta eftirlitinu skal pvi lokid og eftirlitshdpurinn skal yfirgefa eftirlitssveedio og yfir-
radasvadi adildarrikisins sem eftirlitinu satti eins fljott og kostur er, i samraemi vid 109. og
100. mgr. II. hluta békunarinnar.

48. A medan stadbundid eftirlit fer fram getur eftirlitshépurinn lagt fyrir framkvaemda-
radid, fyrir milligdngu framkvamdastjérans, beidni um ad framkvaema boranir. Framkv-
@mdaradid skal taka akvordun um slika beidni eigi sidar en 72 klukkustundum eftir méttoku
beidninnar. Akvordunin um ad sampykkja boranir skal tekin af meiri hluta allra medlima
framkvaemdaradsins.

49. Eftirlitshopurinn getur farid pess 4 leit 4 vid framkvaemdaradid, fyrir milligéngu
framkvamdastjorans, ad pad framlengi eftirlitstimann i allt ad 70 daga fram yfir pad 60 daga
timabil sem tilgreint er i 4. mgr. 1. hluta bokunarinnar, ef eftirlitshopurinn alitur slika fram-
lengingu naudsynlega til ad gera honum kleift ad framfylgja erindisbréfi sinu. Eftirlitshopur-
inn skal 1 beidni sinni benda 4 hvada starfsemi og adferdir, sem taldar eru upp 1 69. mgr. II.
hluta bokunarinnar, hann hyggst framkvema a framlengingartimanum. Framkvaemdaradid
skal taka akvordun um beidnina um framlengingu eigi sidar en 72 klukkustundum eftir mot-
toku hennar. Akvordunin um ad sampykkja framlengingu 4 eftirlitstimanum skal tekin af
meiri hluta allra medlima framkvemdaradsins.

50. Eftirlitshopnum er heimilt, hvenar sem er i kjolfar sampykktar um framhald a stad-
bundnu eftirliti i samraemi vid 47. mgr., ad leggja fyrir framkvamdaradio, fyrir milligdngu
framkvamdastjorans, tillogu um stodvun eftirlitsins. Slik tillaga skal talin sampykkt nema
framkvaemdaradio dkvedi, eigi sidar en 72 klukkustundum eftir ad pad tekur vid tillogunni,
med 2/3 hluta allra medlima ad sampykkja ekki stodvun eftirlits. Sé eftirlit stodvad skal
eftirlitshopurinn yfirgefa eftirlitssveedio og yfirradasvaeoi pess adildarrikis sem eftirlit er haft
med eins fljott og unnt er, i samraemi vid 109. og 110. mgr. II. hluta békunarinnar.

51. Adildarrikinu sem leggur fram beidni um eftirlit og adildarrikinu sem 6skad er ad sati
eftirliti er heimilt ad taka patt { umraedu i framkvamdaradinu vardandi beidni um stadbundid
eftirlit an pess po ad greida atkvaedi. Somu riki mega einnig taka patt i allri frekari umraedu
i framkvaemdaradinu um eftirlitid an pess ad greida atkvaoi.

52. Framkvemdastjorinn skal, innan 24 klukkustunda, gera 6llum adildarrikjum grein
fyrir hvers konar akvordunum framkvamdaradsins sem og skyrslum, tilldgum, beidnum og
tilmaelum sem pvi berast i samraeemi vid 46.—50. mgr.

Framhaldsadgerdir i kjolfar sampykktar framkvemdaradsins a stadbundnu eftirliti.
53. Stadbundid eftirlit, sem sampykkt er af framkvaemdaradinu, skal framkvemt an tafar
af eftirlitshopi sem tilnefndur er af framkvamdastjoranum og i samreemi vid akvadi pessa
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samnings og bokunarinnar. Eftirlitshopurinn skal vera kominn 4 pann stad sem farid er inn
i landio eigi sidar en sex dogum eftir ad framkvemdaradid tekur vid beidni um stadbundid
eftirlit fra adildarrikinu sem leggur hana fram.

54. Framkvemdastjérinn skal utbtia erindisbréf fyrir framkvamd stadbundins eftirlits.
Erindisbréfio skal innihalda upplysingar paer sem kvedid er 4 um i 42. mgr. II. hluta
bokunarinnar.

55. Framkvamdastjorinn skal tilkynna adildarriki pvi sem saeta 4 eftirliti um eftirlitio eigi
sidar en 24 klukkustundum fyrir deetlada komu eftirlitshopsins 4 pann stad sem farid er inn
ilandid 1 samraemi vid 43. mgr. II. hluta bokunarinnar.

Framkvemd stadbundins eftirlits.

56. Sérhvert adildarriki skal leyfa stofnuninni ad framkvama stadbundid eftirlit 4 sinu
yfirradasveedi eda a stodum sem eru undir 16gsdgu eda stjorn pess i samraeemi vid akvaedi
pessa samnings og bokunarinnar. Hins vegar er engu adildarriki skylt ad sampykkja ad fram
fari margar stadbundnar eftirlitsadgerdir 4 sama tima 4 yfirradasvadi sinu eda a stooum sem
eru undir 16gsdgu pess eda stjorn.

57. 1 samreemi vid akvaedi pessa samnings og bokunarinnar skal adildarrikid sem eftirlit
er haft med hafa:

a. réttogskyldu til ad gera hvadeina sem tilhlydilegt er til a0 syna fram 4 ad pad standi vid
samninginn og, med petta fyrir augum, ad leyfa eftirlitshépnum ad framfylgja erindis-
bréfi sinu;

b. rétt til ad gera paer radstafanir sem pad telur naudsynlegar til ad tryggja pjoéoaroryggis-
hagsmuni og koma i veg fyrir ad trinadarmal séu opinberud sem ekki eru tengd mark-
midum eftirlitsins;

c. pba skyldu ad leyfa adgang innan eftirlitssvadisins einungis med pad fyrir augum ad
komast a0 stadreyndum sem skipta mali fyrir markmi eftirlitsins, ad teknu tilliti til b-
lidar og hvers konar stjornskipulegra skuldbindinga sem pad kann ad hafa med hlidsjon
af eignarrétti eda leit eda kyrrsetningu;

d. skyldu til ad visa ekki til pessarar malsgreinar eda 88. mgr. I1. hluta bokunarinnar til ad
leyna broti 4 skuldbindingum sinum samkvamt 1. gr.; og

e. skyldu til a0 skerda ekki getu eftirlitshdpsins til ad hreyfa sig innan eftirlitssvaedisins
og til ad framkvema eftirlitsadgerdir i samremi vid pennan samning og bokunina.

Adgangur, i samhengi vid stadbundid eftirlit, merkir baedi eiginlegur adgangur eftirlitshops-
ins og eftirlitsbuinadar ad eftirlitssvadinu svo og framkvamd eftirlitsadgerda innan eftirlits-
svaedisins.

58. Stadbundio eftirlit skal framkvemt pannig ad pad valdi sem minnstri truflun, i sam-
reemi vid skilvirkar og timanlegar lyktir eftirlitsins og i samraemi vid malsmedferdarreglur
sem settar eru fram i bokuninni. Hvar sem mogulegt er skal eftirlitshopurinn byrja & pann
hatt sem veldur minnstri truflun og sidan einungis hefja agengari adgerdir ad pvi marki sem
hann telur naudsynlegt til ad safna saman naegjanlegum upplysingum til ad skyra ahyggjur
um hugsanlegar vanefndir 4 samningnum. Eftirlitsmenn skulu einungis leita upplysinga og
gagna sem naudsynleg eru fyrir eftirlitid og leitast vid ad valda sem minnstum truflunum a
daglegri starfsemi i adildarriki pvi sem haft er eftirlit meo.

59. Adildarriki pad sem eftirlit er haft med skal adstoda eftirlitshopinn medan 4 stad-
bundnu eftirliti stendur og greida fyrir verki hans.
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60. Ef adildarriki pad, sem eftirlit er haft med og gerir radstafanir i samraemi vio 86.-96.
mgr. II. hluta bokunarinnar, hindrar adgang innan eftirlitssvaedisins skal pad gera hvadeina
sem tilhlydilegt getur talist, i samradi vio eftirlitshdpinn, til ad syna med 60rum hzetti ad pad
stendur vid samninginn.

Ahorfandi.
61. Hvad vardar ahorfanda skal eftirfarandi eiga vio:

a. aodildarriki pad sem leggur fram beidni m4, svo framarlega sem sampykki faest fra
adildarriki pvi sem eftirlit er haft med, senda fulltrua, sem skal annadhvort vera rikis-
borgari adildarrikis pess sem leggur fram beidnina eda pridja adildarrikis, til ad fylgjast
med framkvemd stadbundna eftirlitsins;

b. adildarrikio sem eftirlit er haft med skal tilkynna sampykki sitt eda synjun ad pvi er
vardar ahorfandann sem tillaga er gerd um til framkvemdastjorans innan 12 klukku-
stunda eftir ad framkvemdaradid sampykkir hid stadbundna eftirlit;

c. efsampykki er veitt skal adildarrikid sem eftirlit er haft med veita dhorfandanum adgang
i samraemi vid bokunina;

d. aodildarrikid sem eftirlit er haft med skal almennt sampykkja pann dhorfanda sem tillaga
er gerd um, en ef ad adildarrikid sem eftirlit er haft med ber fram synjun, skal su
stadreynd skrao i eftirlitsskyrslu.

Eigi skulu vera fleiri en prir dhorfendur frd hopi peirra adildarrikja sem leggja fram
beidni.

Skyrslur um stadbundio eftirlit.
62. Eftirlitsskyrslur skulu innihalda:
lysingu & adgerdum eftirlitshopsins;
nidurstodur eftirlitshdpsins sem hafa pydingu fyrir markmid eftirlitsins;
greinargerd vardandi veitta samvinnu medan a stadbundnu eftirliti sto6d;
lysingu & pvi i hvada meeli adgangur var veittur, p.4 m. 6drum mdéguleikum sem hépnum
voru veittir, medan a stadbundnu eftirliti st6d; og
e. hvers konar 6nnur atridi sem pydingu hafa vardandi markmid eftirlitsins.
Sérstakar athugasemdir einstakra eftirlitsmanna ma setja sem vidhengi vio skyrsluna.

63. Framkvamdastjorinn skal veita adildarriki pvi sem eftirlit er haft med adgang ad drog-
um ad eftirlitsskyrslum. Adildarriki pad sem eftirlit er haft med skal eiga rétt a ad leggja fyrir
framkvamdastjorann innan 48 klukkustunda athugasemdir sinar og skyringar, og ad bera
kennsl 4 hvers kyns upplysingar og gogn sem ad aliti pess eru ekki tengd markmidoum eftir-
litsins og @&ttu ekki ad fara til dreifingar utan teekniskrifstofunnar. Framkvamdastjorinn skal
ihuga tillogur sem adildarrikid sem eftirlit er haft med leggur fram vardandi breytingar vid
drog ad eftirlitsskyrslu og skal par sem unnt er fella paer inn i skyrsluna. Framkvemda-
stjorinn skal einnig setja athugasemdir og skyringar sem gefnar eru af adildarriki pvi sem
eftirlit er haft med sem vidauka vid eftirlitsskyrsluna.

64. Framkvaemdastjorinn skal tafarlaust senda eftirlitsskyrslu til adildarrikisins sem leggur
fram beidnina, adildarrikisins sem eftirlit er haft med, framkveemdaradsins og allra annarra
adildarrikja. Framkvamdastjorinn skal einnig tafarlaust senda til framkvaemdaradsins og
allra annarra adildarrikja hvers konar nidurstédur ur greiningu & synishornum fr4 tilnefndum
rannsoknarstofum { samraemi vid 104. mgr. II. hluta bokunarinnar, gégn sem mali skipta fra
alpjoolega eftirlitskerfinu, alit adildarrikisins sem leggur fram beidnina og adildarrikisins

o o
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sem eftirlit er haft med, asamt hvers konar 68rum upplysingum sem framkvaemdastjorinn
telur skipta mali. Ef um er ad reeda skyrslu um framgang eftirlits sem visad er til i 47. mgr.
skal framkvemdastjérinn senda skyrsluna til framkvamdaradsins innan pess tima sem
kvedid er 4 um 1 peirri malsgrein.

65. Framkvaemdaradid skal, i samreemi vid valdheimildir pess og starfssvid, igrunda
eftirlitsskyrsluna og hvers konar efni sem lagt er fram i samraemi vid 64. mgr. og skal fjalla
um hvers kyns dhyggjur sem varda:

a. hvort um vanefndir 4 samningnum sé ad reda; og
b. hvort rétturinn til ad bidja um stadbundid eftirlit hafi verid misnotadur.

66. Ef framkvamdaradid kemst ad peirri nidurstddu, i samraemi vid valdheimildir pess og
starfssvid, ad naudsyn sé a frekari adgerdum med tilliti til 65. mgr. skal pad gera videigandi
radstafanir { samraemi vid 5. gr.

Lettvaegar eda ranglatar beidonir um stadbundio eftirlit.

67. Ef framkvemdaradid sampykkir ekki stadbundid eftirlit & peim grundvelli ad beidni
um stadbundid eftirlit sé 1éttvaeg eda ranglat eda ef eftirlit er stodvad af somu astedum skal
framkvaemdaradio igrunda og akveda hvort videigandi radstafanir skuli framkvamdar til ad
rada bot 4 astandinu, p.4 m. eftirfarandi:

a. ad krefjaadildarrikid sem bad um eftirlit um greidslu kostnadar vio undirbuning af halfu
teekniskrifstofunnar;

b. ad fella nidur rétt adildarrikisins sem lagdi fram beidnina til ad bidja um stadbundid
eftirlit um akvedinn tima, svo sem akvardao er af framkvamdaradinu; og

c. ao fella nidur rétt adildarrikisins sem lagdi fram beidnina til a0 sitja i framkvaemdarao-
inu um akvedinn tima.

E. Traustvekjandi adgerdir.
68. I peim tilgangi ad:
a. studla ad timanlegri lausn 4 dhyggjum um vanefndir 4 samningnum sem stafad gaetu af
hugsanlegri mistulkun & eftirlitsgdgnum sem varda sprengingar med efnavopn; og
b. adstoda vid stillingu peirra stodva sem tilheyra einstokum hlutum alpjodlega eftirlits-
kerfisins,
tekst hvert adildarriki 4 hendur ad vinna med stofnuninni og 60rum adildarrikjum vid ad
framkveema adgerdir sem mali skipta, eins og lyst er i III. hluta békunarinnar.

5. gr.
Adgerdir til ad rada bot a dstandi og til ad tryggja efndir, par d medal viourlog.

1. Pingid skal, m.a. med hlidsjon af tilmaelum framkvemdaradsins, gripa til peirra
naudsynlegu adgerda sem settar eru fram i 2. og 3. mgr. til ad tryggja ad pessi samningur sé
efndur og rada bot 4 og lagfaera hvert pad astand sem brytur gegn dkvaedum pessa samings.

2. T tilvikum par sem pingid eda framkvaemdaradid hefur bedid adildarriki um ad rada bot
a astandi, sem veldur vanda ad pvi er efndir pess vardar, og adildarrikid gerir pad ekki innan
tilgreinds tima, getur pingid medal annars akvedio ad takmarka eda taka af adildarrikinu
réttindi og sérréttindi samkvaemt samningi pessum par til pingid akvedur annad.

3. 1 tilvikum par sem vanefndir grundvallarskuldbindinga pessa samnings geta skadad
markmid og tilgang samningsins getur pingid malt med pvi vid adildarriki ad gripid verdi
til sameiginlegra adgerda sem samramast pjodarétti.
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4. bingid, eda, ef malid er brynt, framkvemdaradid, getur lagt malid fyrir Sameinudu
pjodirnar, par 4 medal upplysingar og nidurstodur sem mali skipta.

6. gr.
Lausn deilumdla.

1. Deilumal sem upp kunna ad koma vardandi beitingu eda tulkun pessa samnings skulu
utkljao i samraemi vio vidkomandi akvaedi pessa samnings og i samraemi vid akvaedi sattmala
Sameinudu pjédanna.

2. begar upp kemur deila milli tveggja eda fleiri adildarrikja, eda a milli eins eda fleiri
adildarrikja og stofnunarinnar, sem vardar beitingu eda tulkun pessa samnings, skulu vio-
komandi adilar hafa samrad sin & milli i peim tilgangi a0 leysa deiluna skjott med samninga-
vidredum eda 6drum fridsamlegum leidum ad peirra vali, par 4 medal ad leita til par til vid-
eigandi stofnana pessa samnings og, med gagnkvemu sampykki, ad visa malinu til Alpj6o-
adomstolsins 1 samraemi vid sampykktir domstolsins. beir adilar, sem hlut eiga ad mali, skulu
upplysa framkvamdaradid um paer radstafanir sem gripid er til.

3. Framkvemdaradid getur tekid patt i ad finna lausn 4 deilum sem koma kunna upp varo-
andi beitingu eda tulkun pessa samnings 4 hvern pann hatt sem pvi pykir heefa, par 4 medal
a0 bjoda fram milligdngu sina, hvetja adildarrikin sem deila til ad leita lausna eftir leidum
a0 eigin vali, leggja malio fyrir pingio og mala med timatakmdrkunum vardandi pa medferd
sem samstada nast um.

4. bingid skal fjalla um alitamal sem tengjast deilum sem adildarriki taka upp eda sem
framkvamdaradid vekur athygli pess 4. Pingid skal eftir pvi sem pad telur naudsyn 4, stofna
eda fela undirstofnunum verkefni sem varda lausn pessara deilna i samraemi vio j-1i0 26. mgr.
2. gr.

5. bingid og framkvaemdaradid hafa hvort um sig vald, ad gefnu leyfi allsherjarpings
Sameinudu pjodanna, til ad fara fram 4 pad vid Alpjédadomstdlinn ad hann veiti radgefandi
alit um sérhvert lagalegt alitamal sem upp kemur vardandi starfssvid stofnunarinnar. Gerdur
skal samningur 1 pessum tilgangi milli stofnunarinnar og Sameinudu pj6danna { samrami vid
h-1id 38. mgr. 2. gr.

6. bessi grein hefur ekki ahrif a 4. og 5. gr.

7. gr.
Breytingar.

1. Hvert adildarrikjanna getur, hvenar sem er eftir ad samningur pessi hefur 60last gildi,
lagt til breytingar 4 samningnum, bokuninni eda vidaukum vid bokunina. Hvert adildar-
rikjanna getur einnig lagt til breytingar, { samreemi vid 7. mgr., & bokuninni eda vidaukum
vid hana. Breytingartillogur skulu falla undir malsmedferdina i 2.—6. mgr. Breytingartillogur
i samreemi vid 7. mgr. skulu falla undir malsmedferdina i 8. mgr.

2. Einungis skal fjallad um breytingartillogu og hun sampykkt a sérstoku breytingarpingi.

3. Sérhverri breytingartillogu skal komid til framkvaemdastjérans sem skal dreifa henni
til allra adildarrikjanna og vorsluadila og leita eftir aliti adildarrikjanna & pvi hvort bodad
skuli til breytingarpings til ad fjalla um tilldguna. Ef meiri hluti adildarrikjanna tilkynnir
framkvamdastjoranum, eigi sidar en 30 dogum eftir a0 breytingartilldgunni var dreift, ad pau
stydji ad tillagan verdi tekin til frekari athugunar skal framkvemdastjérinn boda til
breytingarpings sem 6llum adildarrikjunum skal bodid til.
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4. Breytingarping skal haldid pegar ad loknum reglulegum fundi pingsins nema &1l
adildarrikin sem stydja ad bodad sé til breytingarpings fari fram 4 ad pad verdi haldid fyrr.
Aldrei skal p6 breytingarping fyrr en 60 dogum eftir ad breytingartillogunni var dreift.

5. Breytingar skulu sampykktar af breytingarpinginu med jaatkvadi meiri hluta adildar-
rikjanna og an pess ad nokkurt adildarriki greidi motatkveedi.

6. Breytingar skulu taka gildi ad pvi er 611 adildarriki vardar 30 dogum eftir ad 61l pau
adildarriki, sem greiddu atkveaedi med peim & breytingarpinginu, hafa afhent skjol sin um
fullgildingu eda stadfestingu.

7.1 peim tilgangi ad tryggja raunhafni og virkni pessa samnings skulu I. og I1I. hluti bok-
unarinnar og 1. og 2. vidauki vid bokunina vera hadir breytingum samkvemt 8. mgr., ef
breytingarnar sem lagdar eru til eru einungis stjornsyslu- eda taknilegs edlis. Oll énnur
akveaedi bokunarinnar og vidaukanna vid hana skulu ekki had breytingum i samremi vid 8.
mgr.

8. Tillogur ad breytingum sem visad er til i 7. mgr. skulu gerdar i samraemi vid eftirfarandi
malsmedferd:

a. Texta breytinganna sem lagdar eru til skal komid til framkvamdastjérans 4samt naud-
synlegum upplysingum. Hvert adildarrikjanna og framkvemdastjorinn geta lagt fram
vidbotarupplysingar til ad meta gildi tillogunnar. Framkvemdastjorinn skal strax midla
6llum slikum tillégum og upplysingum til allra adildarrikjanna, framkvamdaradsins og
vorsluadila.

b. Eigisidar en 60 dogum eftir ad framkvamdastjoranum berst tillagan i hendur skal hann
meta hana til ad dkvarda allar hugsanlegar afleidingar sem hun geti haft fyrir akvaedi
pessa samnings og framkvaemd peirra og skal hann midla 6llum slikum upplysingum til
allra adildarrikjanna og framkvemdarddsins.

c. Framkvemdaradid skal kanna tilldguna i 1josi allra peirra upplysinga sem pad hefur
undir hondum, par 4 medal hvort tillagan standist krofur sem gerdar eru i 7. mgr. Eigi
sidar en 90 dogum eftir ad pvi hefur borist hun 1 hendur skal framkvaemdaradio tilkynna
6llum adildarrikjunum um tilmeeli sin, 4samt videigandi skyringum, peim til athugunar.
Adildarriki skulu stadfesta méttoku innan 10 daga.

d. Efframkvemdarddid melir med pvi vid o1l adildarrikin ad tillaga skuli sampykkt skal
hun teljast sampykkt ef ekkert adildarrikjanna métmeelir henni innan 90 daga fra mot-
toku tilmaelanna. Ef framkvaemdaradid meelir med pvi ad tilldgunni verdi hafnad skal
hun teljast hafa verio hafnad ef ekkert adildarriki métmeelir hofnuninni innan 90 daga
fra mottoku tilmaelanna.

e. Eftilmeli framkvamdaradsins na ekki pvi sampykki sem krafist er ssmkvaemt d-1i0 skal
akvordun um tilloguna, medal annars um hvort hiin standist krofur 7. mgr., tekin sem
efnisatridi 4 pinginu a nasta fundi pess.

f. Framkvaemdastjorinn skal tilkynna 6llum adildarrikjunum og vorsluadila um allar
akvardanir samkveaemt pessari malsgrein.

g. Breytingar, sem sampykktar eru samkvamt pessari medferd, skulu taka gildi ad pvi er
6ll adildarrikin vardar 180 dogum fra peim degi sem framkvemdastjorinn tilkynnir um
sampykki peirra nema framkvamdaradid meli med 60rum tima eda pingid kvedi svo
aum.
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8. gr.
Endurskodun samningsins.

1. Tiu &rum eftir a0 samningur pessi 60last gildi skal, nema meiri hluti adildarrikja akveoi
annad, halda ping adildarrikjanna til ad endurskoda framkvaemd og virkni pessa samnings,
med pad fyrir augum ad fullvissa sig um ad markmid og tilgangur, sem fram koma i inn-
gangsoroum og akvedum samningsins, nai fram ad ganga. Slik endurskodun skal taka tillit
til allrar nyrrar visindalegrar og taknilegrar prounar sem pydingu hefur fyrir samning
pennan. A grundvelli beidni fra einhverju adildarrikjanna skal endurskodunarpingid fjalla
um pann moguleika ad leyfa ad fram fari kjarnasprengingar nedanjardar i fridsamlegum til-
gangi. Ef endurskodunarpingid dkvedur, med almennu samkomulagi, ad slikar kjarna-
sprengingar megi leyfa skal pad tafarlaust hefja storf, med paod fyrir augum ao leggja til vid
adildarrikin videigandi breytingu 4 pessum samningi sem utilokar nokkurn hernadarlegan
avinning af slikum kjarnasprengingum. Sérhverri slikri breytingu, sem 16gd er til, skal
eitthvert adildarriki koma & framfeeri vid framkvaemdastjorann og skal fjallad um hana sam-
kvaemt akvaedum 7. gr.

2. A tiu ara fresti par 4 eftir ma boda til frekari endurskodunarpinga i sama tilgangi, ef
pingid akvedur pa medferd arid 4 undan. Boda ma til slikra pinga eftir styttra hlé en tiu ar ef
pingid tekur efnislega akvordun par um.

3. Endurskodunarping skal venjulega halda pegar & eftir reglulegum arlegum fundi
pingsins sem kvedid er 4 um i 2. gr.

9. gr.
Gildistimi og ursogn.

1. Samningur bpessi hefur étakmarkadan gildistima.

2. Hvert adildarriki skal i krafti fullveldis sins hafa rétt til ad segja samningnum upp ef
pad telur a0 6venjulegir atburdir, sem tengjast efni pessa samnings, hafi stofnad grundvallar-
hagsmunum pess 1 hettu.

3. Ursogn skal framkvaemd med pvi ad tilkynna 61lum 6drum adildarrikjum, framkvamda-
radinu, vorsluadila og oryggisradi Sameinudu pjédanna par um med sex manada fyrirvara.
Tilkynningu um ursoégn skal fylgja yfirlysing um pann évenjulega atburd eda atburdi sem
adildarriki telur ad stofni grundvallarhagsmunum pess 1 heettu.

10. gr.
Stada bokunarinnar og vidaukanna.
Vidaukarnir vid samning pennan, bokunin og vidaukarnir vid bokunina eru 6adskiljanlegir
hlutar samningsins. Sérhver tilvisun { samninginn tekur til vidaukanna vid samning pennan,
bokunarinnar og vidaukanna vid bokunina.

11. gr.
Undirskrift.
bessi samningur skal opinn 6llum rikjum til undirritunar par til hann 6dlast gildi.

12. gr.
Fullgilding.
bessi samningur skal hadur fullgildingu af halfu peirra rikja sem undirrita hann { samreemi
vi0 stjornskipulega medferd hvers og eins.
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13. gr.
Aoild.
Sérhvert riki, sem ekki skrifar undir pennan samning adur en hann 60last gildi, getur gerst
adili a0 honum hvener sem er eftir pad.

14. gr.
Gildistaka.

1. bessi samningur skal 6dlast gildi 180 dogum eftir ad fullgildingarskjol hafa verid athent
af halfu allra peirra rikja sem upp eru talin i 2. vidauka vid samning pennan, en p6 eigi fyrr
en tveimur arum eftir ad hann er lagdur fram til undirritunar.

2. Ef samningur pessi hefur ekki 60last gildi premur arum fra peim degi sem hann er
lagdur fram til undirritunar skal vorsluadili kalla saman ping rikjanna sem pegar hafa athent
fullgildingarsk;jol sin, ad beidni meiri hluta pessara rikja. bad ping skal kanna ad hve miklu
leyti skilyrdi pvi sem sett er fram i 1. mgr. hefur verid fullneegt og skal fjalla um og akveda
med almennu samkomulagi til hvada adgerda, sem samremast pjodarétti, megi gripa til ad
hrada fullgildingarferlinu i peim tilgangi ad greida fyrir fljétri gildistoku pessa samnings.

3. bessi medferd skal endurtekin eftirleidis a arlegum undirskriftardegi pessa samnings
par til hann 60last gildi nema pingid, sem visad er til 1 2. mgr. eda onnur slik ping, kvedi
60ruvisi 4 um.

4. Ollum peim rikjum, sem undirritad hafa samninginn, skal bodid ad szkja pingid sem
visad er til i 2. mgr. og 611 sidari ping eins og visad er til i 3. mgr., sem adheyrnaradilar.

5. A0 pvi er vardar riki, sem afthenda fullgildingar- eda adildarsk;jol eftir ad samningur
pessi 60last gildi, skal hann 60last gildi & pritugasta degi eftir ad pau athenda fullgildingar-
eda adildarskjol sin.

15. gr.
Fyrirvarar.
Greinar pessa samnings og vidaukar vid hann eru ekki hadir fyrirvérum. Akvadi
bokunarinnar vid pennan samning og vidauka vid bokunina eru ekki had fyrirvorum sem ekki
samraemast markmidi og tilgangi pessa samnings.

16. gr.
Vorsluadili.

1. Adalframkvemdastjori Sameinudu pjédanna skal vera vorsluadili samnings pessa og
skal veita vidtoku undirritunum, fullgildingarskjolum og adildarskjolum.

2. Vorsluadili skal tafarlaust upplysa 61l riki sem undirritad hafa samninginn og riki sem
gerst hafa adilar ad honum um dagsetningu hverrar undirritunar, dagsetningu athendingar
hvers fullgildingarskjals eda adildarskjals, gildistokudag samningsins og hvers konar breyt-
inga 4 honum, og vidtoku annarra tilkynninga.

3. Vorsluadili skal senda stadfest afrit pessa samnings til rikisstjorna peirra rikja sem
undirritad hafa samninginn og peirra rikja sem gerst hafa adilar ad honum.

4. bessi samningur skal skradur af halfu vorsluadila i samraemi vid 102. gr. sattmala
Sameinudu pjédanna.
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17. gr.
Gildir textar.
Samningur pessi, en arabiskur, enskur, franskur, kinverskur, rissneskur og spaenskur texti
hans eru allir jafngildir, skal vardveittur hja adalframkvamdastjora Sameinudu pjodanna.

COMPREHENSIVE NUCLEAR-TEST-BAN TREATY
PREAMBLE

The States Parties to this Treaty (hereinafter referred to as “the States Parties™),

Welcoming the international agreements and other positive measures of recent years in the
field of nuclear disarmament, including reductions in arsenals of nuclear weapons, as well
as in the field of the prevention of nuclear proliferation in all its aspects,

Underlining the importance of the full and prompt implementation of such agreements and
measures,

Convinced that the present international situation provides an opportunity to take further
effective measures towards nuclear disarmament and against the proliferation of nuclear
weapons in all its aspects, and declaring their intention to take such measures,

Stressing therefore the need for continued systematic and progressive efforts to reduce
nuclear weapons globally, with the ultimate goal of eliminating those weapons, and of
general and complete disarmament under strict and effective international control,

Recognizing that the cessation of all nuclear weapon test explosions and all other nuclear
explosions, by constraining the development and qualitative improvement of nuclear
weapons and ending the development of advanced new types of nuclear weapons, constitutes
an effective measure of nuclear disarmament and non-proliferation in all its aspects,

Further recognizing that an end to all such nuclear explosions will thus constitute a
meaningful step in the realization of a systematic process to achieve nuclear disarmament,

Convinced that the most effective way to achieve an end to nuclear testing is through the
conclusion of a universal and internationally and effectively verifiable comprehensive
nuclear test-ban treaty, which has long been one of the highest priority objectives of the
international community in the field of disarmament and non-proliferation,

Noting the aspirations expressed by the Parties to the 1963 Treaty Banning Nuclear Weapon
Tests in the Atmosphere, in Outer Space and Under Water to seek to achieve the
discontinuance of all test explosions of nuclear weapons for all time,

Noting also the views expressed that this Treaty could contribute to the protection of the
environment,
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Affirming the purpose of attracting the adherence of all States to this Treaty and its objective
to contribute effectively to the prevention of the proliferation of nuclear weapons in all its
aspects, to the process of nuclear disarmament and therefore to the enhancement of
international peace and security,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
BASIC OBLIGATIONS

1. Each State Party undertakes not to carry out any nuclear weapon test explosion or any
other nuclear explosion, and to prohibit and prevent any such nuclear explosion at any place
under its jurisdiction or control.

2. Each State Party undertakes, furthermore, to refrain from causing, encouraging, or in
any way participating in the carrying out of any nuclear weapon test explosion or any other
nuclear explosion.

ARTICLE II
THE ORGANIZATION
A. GENERAL PROVISIONS

1. The States Parties hereby establish the Comprehensive Nuclear-Test-Ban Treaty
Organization (hereinafter referred to as “the Organization”) to achieve the object and purpose
of this Treaty, to ensure the implementation of its provisions, including those for
international verification of compliance with it, and to provide a forum for consultation and
cooperation among States Parties.

2. All States Parties shall be members of the Organization. A State Party shall not be
deprived of its membership in the Organization.

3. The seat of the Organization shall be Vienna, Republic of Austria.

4. There are hereby established as organs of the Organization: the Conference of the States
Parties, the Executive Council and the Technical Secretariat, which shall include the
International Data Centre.

5. Each State Party shall cooperate with the Organization in the exercise of its functions
in accordance with this Treaty. States Parties shall consult, directly among themselves, or
through the Organization or other appropriate international procedures, including procedures
within the framework ofthe United Nations and in accordance with its Charter, on any matter
which may be raised relating to the object and purpose, or the implementation of the
provisions, of this Treaty.

6. The Organization shall conduct its verification activities provided for under this Treaty
in the least intrusive manner possible consistent with the timely and efficient
accomplishment of their objectives. It shall request only the information and data necessary
to fulfil its responsibilities under this Treaty. It shall take every precaution to protect the
confidentiality of information on civil and military activities and facilities coming to its
knowledge in the implementation of this Treaty and, in particular, shall abide by the con-
fidentiality provisions set forth in this Treaty.

7. Each State Party shall treat as confidential and afford special handling to information
and data that it receives in confidence from the Organization in connection with the
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implementation of this Treaty. It shall treat such information and data exclusively in connec-
tion with its rights and obligations under this Treaty.

8. The Organization, as an independent body, shall seek to utilize existing expertise and
facilities, as appropriate, and to maximize cost efficiencies, through cooperative arrange-
ments with other international organizations such as the International Atomic Energy
Agency. Such arrangements, excluding those of a minor and normal commercial and con-
tractual nature, shall be set out in agreements to be submitted to the Conference of the States
Parties for approval.

9. The costs of the activities of the Organization shall be met annually by the States
Parties in accordance with the United Nations scale of assessments adjusted to take into
account differences in membership between the United Nations and the Organization.

10. Financial contributions of States Parties to the Preparatory Commission shall be
deducted in an appropriate way from their contributions to the regular budget.

11. A member of the Organization which is in arrears in the payment of its assessed
contribution to the Organization shall have no vote in the Organization if the amount of its
arrears equals or exceeds the amount of the contribution due from it for the preceding two
full years. The Conference of the States Parties may, nevertheless, permit such a member to
vote if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the
member.

B. THE CONFERENCE OF THE STATES PARTIES
Composition, Procedures and Decision-making

12. The Conference of the States Parties (hereinafter referred to as “the Conference”) shall
be composed of all States Parties. Each State Party shall have one representative in the
Conference, who may be accompanied by alternates and advisers.

13. The initial session of the Conference shall be convened by the Depositary no later than
30 days after the entry into force of this Treaty.

14. The Conference shall meet in regular sessions, which shall be held annually, unless
it decides otherwise.

15. A special session of the Conference shall be convened:

(a) When decided by the Conference;

(b) When requested by the Executive Council; or

(c) When requested by any State Party and supported by a majority of the States Parties.
The special session shall be convened no later than 30 days after the decision of the
Conference, the request of the Executive Council, or the attainment of the necessary support,
unless specified otherwise in the decision or request.

16. The Conference may also be convened in the form of an Amendment Conference, in
accordance with Article VII.

17. The Conference may also be convened in the form of a Review Conference in
accordance with Article VIII.

18. Sessions shall take place at the seat of the Organization unless the Conference decides
otherwise.

19. The Conference shall adopt its rules of procedure. At the beginning of each session,
it shall elect its President and such other officers as may be required. They shall hold office
until a new President and other officers are elected at the next session.

20. A majority of the States Parties shall constitute a quorum.
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21. Each State Party shall have one vote.

22. The Conference shall take decisions on matters of procedure by a majority of members
present and voting. Decisions on matters of substance shall be taken as far as possible by
consensus. If consensus is not attainable when an issue comes up for decision, the President
of the Conference shall defer any vote for 24 hours and during this period of deferment shall
make every effort to facilitate achievement of consensus, and shall report to the Conference
before the end of this period. If consensus is not possible at the end of 24 hours, the
Conference shall take a decision by a two-thirds majority of members present and voting un-
less specified otherwise in this Treaty. When the issue arises as to whether the question is
one of substance or not, that question shall be treated as a matter of substance unless
otherwise decided by the majority required for decisions on matters of substance.

23. When exercising its function under paragraph 26 (k), the Conference shall take a
decision to add any State to the list of States contained in Annex 1 to this Treaty in
accordance with the procedure for decisions on matters of substance set out in paragraph 22.
Notwithstanding paragraph 22, the Conference shall take decisions on any other change to
Annex 1 to this Treaty by consensus.

Powers and Functions

24. The Conference shall be the principal organ of the Organization. It shall consider any
questions, matters or issues within the scope of this Treaty, including those relating to the
powers and functions of the Executive Council and the Technical Secretariat, in accordance
with this Treaty. It may make recommendations and take decisions on any questions, matters
or issues within the scope of this Treaty raised by a State Party or brought to its attention by
the Executive Council.

25. The Conference shall oversee the implementation of, and review compliance with, this
Treaty and act in order to promote its object and purpose. It shall also oversee the activities
of the Executive Council and the Technical Secretariat and may issue guidelines to either of
them for the exercise of their functions.

26. The Conference shall:

(a) Consider and adopt the report of the Organization on the implementation of this Treaty
and the annual programme and budget of the Organization, submitted by the Executive
Council, as well as consider other reports;

(b) Decide on the scale of financial contributions to be paid by States Parties in accordance
with paragraph 9;

(c) Elect the members of the Executive Council;

(d) Appointthe Director-General of the Technical Secretariat (hereinafter referred to as “the
Director-General”);

(e) Consider and approve the rules of procedure of the Executive Council submitted by the
latter;

(f) Consider and review scientific and technological developments that could affect the
operation of this Treaty. In this context, the Conference may direct the Director-General
to establish a Scientific Advisory Board to enable him or her, in the performance of his
or her functions, to render specialized advice in areas of science and technology relevant
to this Treaty to the Conference, to the Executive Council or to States Parties. In that
case, the Scientific Advisory Board shall be composed of independent experts serving
in their individual capacity and appointed, in accordance with terms of reference
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adopted by the Conference, on the basis of their expertise and experience in the par-
ticular scientific fields relevant to the implementation of this Treaty;

(g) Take the necessary measures to ensure compliance with this Treaty and to redress and
remedy any situation that contravenes the provisions of this Treaty, in accordance with
Article V;

(h) Consider and approve at its initial session any draft agreements, arrangements,
provisions, procedures, operational manuals, guidelines and any other documents
developed and recommended by the Preparatory Commission;

(i) Consider and approve agreements or arrangements negotiated by the Technical Secre-
tariat with States Parties, other States and international organizations to be concluded
by the Executive Council on behalf of the Organization in accordance with paragraph
38 (h);

(j) Establish such subsidiary organs as it finds necessary for the exercise of its functions
in accordance with this Treaty; and

(k) Update Annex 1 to this Treaty, as appropriate, in accordance with paragraph 23.

C. THE EXECUTIVE COUNCIL
Composition, Procedures and Decision-making

27. The Executive Council shall consist of 51 members. Each State Party shall have the
right, in accordance with the provisions of this Article, to serve on the Executive Council.

28. Taking into account the need for equitable geographical distribution, the Executive
Council shall comprise:

a. Ten States Parties from Africa;

b. Seven States Parties from Eastern Europe;

Nine States Parties from Latin America and the Caribbean;

Seven States Parties from the Middle East and South Asia;

Ten States Parties from North America and Western Europe; and

Eight States Parties from South-East Asia, the Pacific and the Far East.

All States in each of the above geographical regions are listed in Annex 1 to this Treaty.
Annex 1 to this Treaty shall be updated, as appropriate, by the Conference in accordance
with paragraphs 23 and 26 (k). It shall not be subject to amendments or changes under the
procedures contained in Article VII.

29. The members of the Executive Council shall be elected by the Conference. In this
connection, each geographical region shall designate States Parties from that region for
election as members of the Executive Council as follows:

a. At least one-third of the seats allocated to each geographical region shall be filled,
taking into account political and security interests by States Parties in that region
designated on the basis of the nuclear capabilities relevant to the Treaty as determined
by international data as well as all or any of the following indicative criteria in the order
of priority determined by each region:

a. Number of monitoring facilities of the International Monitoring System;
b. Expertise and experience in monitoring technology; and
c. Contribution to the annual budget of the Organization;

b. One of the seats allocated to each geographical region shall be filled on a rotational
basis by the State Party that is first in the English alphabetical order among the States
Parties in that region that have not served as members of the Executive Council for the

e &0
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longest period of time since becoming States Parties or since their last term, whichever
is shorter. A State Party designated on this basis may decide to forgo its seat. In that
case, such a State Party shall submit a letter of renunciation to the Director-General, and
the seat shall be filled by the State Party following next-in-order according to this sub-
paragraph; and

c. The remaining seats allocated to each geographical region shall be filled by States
Parties designated from among all the States Parties in that region by rotation or
elections.

30. Each member of the Executive Council shall have one representative on the Executive
Council, who may be accompanied by alternates and advisers.

31. Each member of the Executive Council shall hold office from the end of the session
of the Conference at which that member is elected until the end of the second regular annual
session of the Conference thereafter, except that for the first election of the Executive
Council, 26 members shall be elected to hold office until the end of the third regular annual
session of the Conference, due regard being paid to the established numerical proportions as
described in paragraph 28.

32. The Executive Council shall elaborate its rules of procedure and submit them to the
Conference for approval.

33. The Executive Council shall elect its Chairman from among its members.

34. The Executive Council shall meet for regular sessions. Between regular sessions it
shall meet as may be required for the fulfilment of its powers and functions.

35. Each member of the Executive Council shall have one vote.

36. The Executive Council shall take decisions on matters of procedure by a majority of
all its members. The Executive Council shall take decisions on matters of substance by a
two-thirds majority of all its members unless specified otherwise in this Treaty. When the
issue arises as to whether the question is one of substance or not, that question shall be
treated as a matter of substance unless otherwise decided by the majority required for
decisions on matters of substance.

Powers and Functions

37. The Executive Council shall be the executive organ of the Organization. It shall be
responsible to the Conference. It shall carry out the powers and functions entrusted to it in
accordance with this Treaty. In so doing, it shall act in conformity with the
recommendations, decisions and guidelines of the Conference and ensure their continuous
and proper implementation.

38. The Executive Council shall:

a. Promote effective implementation of, and compliance with, this Treaty;

. Supervise the activities of the Technical Secretariat;

c. Make recommendations as necessary to the Conference for consideration of further
proposals for promoting the object and purpose of this Treaty ;
Cooperate with the National Authority of each State Party;

e. Consider and submit to the Conference the draft annual programme and budget of the
Organization, the draft report of the Organization on the implementation of this Treaty,
the report on the performance of its own activities and such other reports as it deems
necessary or that the Conference may request;
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f. Make arrangements for the sessions of the Conference, including the preparation of the
draft agenda;

g. Examine proposals for changes, on matters of an administrative or technical nature, to
the Protocol or the Annexes thereto, pursuant to Article VII, and make recommendations
to the States Parties regarding their adoption;

h. Conclude, subjectto prior approval of the Conference, agreements or arrangements with
States Parties, other States and international organizations on behalf of the Organization
and supervise their implementation, with the exception of agreements or arrangements
referred to in sub-paragraph (i);

i. Approve and supervise the operation of agreements or arrangements relating to the
implementation of verification activities with States Parties and other States; and

j.- Approve any new operational manuals and any changes to the existing operational
manuals that may be proposed by the Technical Secretariat.

39. The Executive Council may request a special session of the Conference.

40. The Executive Council shall:

a. Facilitate cooperation among States Parties, and between States Parties and the
Technical Secretariat, relating to the implementation of this Treaty through information
exchanges;

b. Facilitate consultation and clarification among States Parties in accordance with Article
IV; and

c. Receive, consider and take action on requests for, and reports on, on-site inspections in
accordance with Article IV.

41. The Executive Council shall consider any concern raised by a State Party about
possible non-compliance with this Treaty and abuse of the rights established by this Treaty.
In doing so, the Executive Council shall consult with the States Parties involved and, as ap-
propriate, request a State Party to take measures to redress the situation within a specified
time. To the extent that the Executive Council considers further action to be necessary, it
shall take, inter alia, one or more of the following measures:

a. Notify all States Parties of the issue or matter;

b. Bring the issue or matter to the attention of the Conference;

c. Make recommendations to the Conference or take action, as appropriate, regarding
measures to redress the situation and to ensure compliance in accordance with Article
V.

D. THE TECHNICAL SECRETARIAT
42. The Technical Secretariat shall assist States Parties in the implementation of this
Treaty. The Technical Secretariat shall assist the Conference and the Executive Council in
the performance of their functions. The Technical Secretariat shall carry out the verification
and other function entrusted to it by this Treaty, as well as those functions delegated to it by
the Conference or the Executive Council in accordance with this Treaty. The Technical
Secretariat shall include, as an integral part, the International Data Centre.
43. The functions of the Technical Secretariat with regard to verification of compliance
with this Treaty shall, in accordance with Article IV and the Protocol, include inter alia:
a. Being responsible for supervising and coordinating the operation of the International
Monitoring System;
b. Operating the International Data Centre;



34

c. Routinely receiving, processing, analysing and reporting on International Monitoring
System data;

d. Providing technical assistance in, and support for, the installation and operation of
monitoring stations;

e. Assisting the Executive Council in facilitating consultation and clarification among
States Parties;

f. Receiving requests for on-site inspections and processing them, facilitating Executive
Council consideration of such requests, carrying out the preparations for, and providing
technical support during, the conduct of on-site inspections, and reporting to the
Executive Council,

g. Negotiating agreements or arrangements with States Parties, other States and inter-
national organizations and concluding, subject to prior approval by the Executive Coun-
cil, any such agreements or arrangements relating to verification activities with States
Parties or other States; and

h. Assisting the States Parties through their National Authorities on other issues of
verification under this Treaty.

44. The Technical Secretariat shall develop and maintain, subject to approval by the
Executive Council, operational manuals to guide the operation of the various components of
the verification regime, in accordance with Article IV and the Protocol. These manuals shall
not constitute integral parts of this Treaty or the Protocol and may be changed by the
Technical Secretariat subject to approval by the Executive Council. The Technical Secre-
tariat shall promptly inform the States Parties of any changes in the operational manuals.

45. The functions of the Technical Secretariat with respect to administrative matters shall
include:

a. Preparing and submitting to the Executive Council the draft programme and budget of
the Organization;

b. Preparing and submitting to the Executive Council the draft report of the Organization
on the implementation of this Treaty and such other reports as the Conference or the
Executive Council may request;

c. Providing administrative and technical support to the Conference, the Executive Council
and other subsidiary organs;

d. Addressing and receiving communications on behalf of the Organization relating to the
implementation of this Treaty; and

e. Carrying out the administrative responsibilities related to any agreements between the
Organization and other international organizations.

46. All requests and notifications by States Parties to the Organization shall be transmitted
through their National Authorities to the Director-General. Requests and notifications shall
be in one of the official languages of this Treaty. In response the Director-General shall use
the language of the transmitted request or notification.

47. With respect to the responsibilities of the Technical Secretariat for preparing and
submitting to the Executive Council the draft programme and budget of the Organization,
the Technical Secretariat shall determine and maintain a clear accounting of all costs for each
facility established as part of the International Monitoring System. Similar treatment in the
draft programme and budget shall be accorded to all other activities of the Organization.

48. The Technical Secretariat shall promptly inform the Executive Council of any
problems that have arisen with regard to the discharge of its functions that have come to its
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notice in the performance of its activities and that it has been unable to resolve through
consultations with the State Party concerned.

49. The Technical Secretariat shall comprise a Director-General, who shall be its head and
chief administrative officer, and such scientific, technical and other personnel as may be
required. The Director-General shall be appointed by the Conference upon the
recommendation of the Executive Council for a term of four years, renewable for one further
term, but not thereafter. The first Director-General shall be appointed by the Conference at
its initial session upon the recommendation of the Preparatory Commission.

50. The Director-General shall be responsible to the Conference and the Executive
Council for the appointment of the staff and for the organization and functioning of the
Technical Secretariat. The paramount consideration in the employment of the staff and in the
determination of the conditions of service shall be the necessity of securing the highest
standards of professional expertise, experience, efficiency, competence and integrity. Only
citizens of States Parties shall serve as the Director-General, as inspectors or as members of
the professional and clerical staff. Due regard shall be paid to the importance of recruiting
the staff on as wide a geographical basis as possible. Recruitment shall be guided by the
principle that the staff shall be kept to the minimum necessary for the proper discharge of the
responsibilities of the Technical Secretariat.

51. The Director-General may, as appropriate, after consultation with the Executive Coun-
cil, establish temporary working groups of scientific experts to provide recommendations on
specific issues.

52. Inthe performance of their duties, the Director-General, the inspectors, the inspection
assistants and the members of the staff shall not seek or receive instructions from any
Government or from any other source external to the Organization. They shall refrain from
any action that might reflect adversely on their positions as international officers responsible
only to the Organization. The Director-General shall assume responsibility for the activities
of an inspection team.

53. Each State Party shall respect the exclusively international character of the re-
sponsibilities of the Director-General, the inspectors, the inspection assistants and the mem-
bers of the staff and shall not seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

E. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

54. The Organization shall enjoy on the territory and in any other place under the
jurisdiction or control of a State Party such legal capacity and such privileges and immunities
as are necessary for the exercise of its functions.

55. Delegates of States Parties, together with their alternates and advisers, representatives
of members elected to the Executive Council, together with their alternates and advisers, the
Director-General, the inspectors, the inspection assistants and the members of the staff of the
Organization shall enjoy such privileges and immunities as are necessary in the independent
exercise of their functions in connection with the Organization.

56. The legal capacity, privileges and immunities referred to in this Article shall be
defined in agreements between the Organization and the State Parties as well as in an
agreement between the Organization and the State in which the Organization is seated. Such
agreements shall be considered and approved in accordance with paragraph 26 (h) and (i).

57. Notwithstanding paragraphs 54 and 55, the privileges and immunities enjoyed by the
Director-General, the inspectors, the inspection assistants and the members of the staff of the
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Technical Secretariat during the conduct of verification activities shall be those set forth in
the Protocol.

ARTICLE Il
NATIONAL IMPLEMENTATION MEASURES

1. Each State Party shall, in accordance with its constitutional processes, take any
necessary measures to implement its obligations under this Treaty. In particular, it shall take
any necessary measures:

a. To prohibit natural and legal persons anywhere on its territory or in any other place
under its jurisdiction as recognized by international law from undertaking any activity
prohibited to a State Party under this Treaty;

b. To prohibit natural and legal persons from undertaking any such activity anywhere
under its control; and

c. To prohibit, in conformity with international law, natural persons possessing its
nationality from undertaking any such activity anywhere.

2. Each State Party shall cooperate with other States Parties and afford the appropriate
form of legal assistance to facilitate the implementation of the obligations under paragraph
1.

3. Each State Party shall inform the Organization of the measures taken pursuant to this
Article.

4. In order to fulfill its obligations under the Treaty, each State Party shall designate or
set up a National Authority and shall so inform the Organization upon entry into force of the
Treaty for it. The National Authority shall serve as the national focal point for liaison with
the Organization and with other States Parties.

ARTICLE 1V
VERIFICATION
A. GENERAL PROVISIONS

1. In order to verify compliance with this Treaty, a verification regime shall be established

consisting of the following elements:

a. An International Monitoring System;

b. Consultation and clarification;

c. On-site inspections; and

d. Confidence-building measures.
At entry into force of this Treaty, the verification regime shall be capable of meeting the ver-
ification requirements of this Treaty.

2. Verification activities shall be based on objective information, shall be limited to the
subject matter of this Treaty, and shall be carried out on the basis of full respect for the
sovereignty of States Parties and in the least intrusive manner possible consistent with the
effective and timely accomplishment of their objectives. Each State Party shall refrain from
any abuse of the right of verification.

3. Each State Party undertakes in accordance with this Treaty to cooperate through its
National Authority established pursuant to Article I11, paragraph 4, with the Organization and
with other States Parties to facilitate the verification of compliance with this Treaty by, inter
alia:
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a. Establishing the necessary facilities to participate in these verification measures and est-
ablishing the necessary communication;

b. Providing data obtained from national stations that are part of the International
Monitoring System;

c. Participating, as appropriate, in a consultation and clarification process;
Permitting the conduct of on-site inspections; and

e. Participating, as appropriate, in confidence-building measures.

4. All States Parties, irrespective of their technical and financial capabilities, shall enjoy
the equal right of verification and assume the equal obligation to accept verification.

5. For the purposes of this Treaty, no State Party shall be precluded from using
information obtained by national technical means of verification in a manner consistent with
generally recognized principles of international law, including that of respect for the
sovereignty of States.

6. Without prejudice to the right of States Parties to protect sensitive installations,
activities or locations not related to this Treaty, States Parties shall not interfere with
elements of the verification regime of this Treaty or with national technical means of verifi-
cation operating in accordance with paragraph 5.

7. Each State Party shall have the right to take measures to protect sensitive installations
and to prevent disclosure of confidential information and data not related to this Treaty.

8. Moreover, all necessary measures shall be taken to protect the confidentiality of any
information related to civil and military activities and facilities obtained during verification
activities.

9. Subject to paragraph 8, information obtained by the Organization through the verifica-
tion regime established by this Treaty shall be made available to all States Parties in
accordance with the relevant provisions of this Treaty and the Protocol.

10. The provisions of this Treaty shall not be interpreted as restricting the international
exchange of data for scientific purposes.

11. Each State Party undertakes to cooperate with the Organization and with other States
Parties in the improvement of the verification regime, and in the examination of the
verification potential of additional monitoring technologies such as electromagnetic pulse
monitoring or satellite monitoring, with a view to developing, when appropriate, specific
measures to enhance the efficient and cost-effective verification of this Treaty. Such
measures shall, when agreed, be incorporated in existing provisions in this Treaty, the Prot-
ocol or as additional sections of the Protocol, in accordance with Article VII, or, if appro-
priate, be reflected in the operational manuals in accordance with Article I, paragraph 44.

12. The States Parties undertake to promote cooperation among themselves to facilitate
and participate in the fullest possible exchange relating to technologies used in the
verification of this Treaty in order to enable all States Parties to strengthen their national
implementation of verification measures and to benefit from the application of such
technologies for peaceful purposes.

13. The provisions of this Treaty shall be implemented in a manner which avoids
hampering the economic and technological development of the States Parties for further
development of the application of atomic energy for peaceful purposes.
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Verification Responsibilities of the Technical Secretariat
14. In discharging its responsibilities in the area of verification specified in this Treaty

and the Protocol, in cooperation with the State Parties the Technical Secretariat shall, for the
purpose of this Treaty:

a.

Make arrangements to receive and distribute data and reporting products relevant to the
verification of this Treaty in accordance with its provisions, and to maintain a global
communications infrastructure appropriate to this task;
Routinely through its International Data Centre, which shall in principle be the focal
point within the Technical Secretariat for data storage and data processing:
(1) Receive and initiate requests for data from the International Monitoring System;
(i1)) Receive data, as appropriate, resulting from the process of consultation and clarifica-
tion, from on-site inspections, and from confidence-building measures; and

(ii1)) Receive other relevant data from States Parties and international organizations in
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accordance with this Treaty and the Protocol;

Supervise, coordinate and ensure the operation of the International Monitoring System
and its component elements, and of the International Data Centre, in accordance with
the relevant operational manuals;
Routinely process, analyse and report on International Monitoring System data
according to agreed procedures so as to permit the effective international verification
of this Treaty and to contribute to the early resolution of compliance concerns;
Make available all data, both raw and processed, and any reporting products, to all
States Parties, each State Party taking responsibility for the use of International
Monitoring System data in accordance with Article II, paragraph 7, and with paragraphs
8 and 13 of this Article;
Provide to all States Parties equal, open, convenient and timely access to all stored data;
Store all data, both raw and processed, and reporting products;
Coordinate and facilitate requests for additional data from the International Monitoring
system,
Coordinate requests for additional data from one State Party to another State Party;
Provide technical assistance in, and support for, the installation and operation of
monitoring facilities and respective communication means, where such assistance and
support are required by the State concerned;
Make available to any State Party, upon its request, techniques utilized by the Technical
Secretariat and its International Data Centre in compiling, storing, processing, analysing
and reporting on data from the verification regime; and
Monitor, assess and report on the overall performance of the International Monitoring
System and of the International Data Centre.

15. The agreed procedures to be used by the Technical Secretariat in discharging the

verification responsibilities referred to in paragraph 14 and detailed in the Protocol shall be
elaborated in the relevant operational manuals.

B. THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM
16. The International Monitoring System shall comprise facilities for seismological

monitoring, radionuclide monitoring including certified laboratories, hydroacoustic
monitoring, infrasound monitoring, and respective means of communication, and shall be
supported by the International Data Centre of the Technical Secretariat.
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17. The International Monitoring System shall be placed under the authority of the
Technical Secretariat. All monitoring facilities of the International Monitoring System shall
be owned and operated by the States hosting or otherwise taking responsibility for them in
accordance with the Protocol.

18. Each State Party shall have the right to participate in the international exchange of
data and to have access to all data made available to the International Data Centre. Each State
Party shall cooperate with the International Data Centre through its National Authority.

Funding the International Monitoring System

19. For facilities incorporated into the International Monitoring System and specified in
Tables 1-A, 2-A, 3 and 4 of Annex 1 to the Protocol, and for their functioning, to the extent
that such facilities are agreed by the relevant State and the Organization to provide data to
the International Data Centre in accordance with the technical requirements of the Protocol
and relevant operational manuals, the Organization, as specified in agreements or arrange-
ments pursuant to Part I, paragraph 4 of the Protocol, shall meet the costs of:

a. Establishing any new facilities and upgrading existing facilities unless the State
responsible for such facilities meets these costs itself;

b. Operating and maintaining International Monitoring System facilities, including facility
physical security if appropriate, and application of agreed data authentication proce-
dures;

c. Transmitting International Monitoring System data (raw or processed) to the Interna-
tional Data Centre by the most direct and cost effective means available, including, if
necessary, via appropriate communications nodes, from monitoring stations, labora-
tories, analytical facilities or from national data centres; or such data (including samples
where appropriate) to laboratory and analytical facilities from monitoring stations; and

d. Analysing samples on behalf of the Organization.

20. For auxiliary network seismic stations specified in Table 1-B of Annex 1 to the
Protocol the Organization, as specified in agreements or arrangements pursuant to Part I,
paragraph 4 of the Protocol, shall meet the costs only of:

a. Transmitting data to the International Data Centre;

b. Authenticating data from such stations;

c. Upgrading stations to the required technical standard, unless the State responsible for
such facilities meets these costs itself;

d. If necessary, establishing new stations for the purposes of this Treaty where no
appropriate facilities currently exist, unless the State responsible for such facilities
meets these costs itself; and

e. Any other costs related to the provision of data required by the Organization as specified
in the relevant operational manuals.

21. The Organization shall also meet the cost of provision to each State Party of its
requested selection from the standard range of International Data Centre reporting products
and services, as specified in Part I, Section F of the Protocol. The cost of preparation and
transmission of any additional data or products shall be met by the requesting State Party.

22. The agreements or, if appropriate, arrangements concluded with States Parties or
States hosting or otherwise taking responsibility for facilities of the International Monitoring
System shall contain provisions for meeting these costs. Such provisions may include
modalities whereby a State Party meets any of the costs referred to in paragraphs 19 (a) and
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20 (c) and (d) for facilities which it hosts or for which it is responsible, and is compensated
by an appropriate reduction in its assessed financial contribution to the Organization. Such
a reduction shall not exceed 50 percent of the annual assessed financial contribution of a
State Party, but may be spread over successive years. A State Party may share such a re-
duction with another State Party by agreement or arrangement between themselves and with
the concurrence of the Executive Council. The agreements or arrangements referred to in this
paragraph shall be approved in accordance with Article II, paragraphs 26 (h) and 38 (i).

Changes to the International Monitoring System

23. Any measures referred to in paragraph 11 affecting the International Monitoring
System by means of addition or deletion of a monitoring technology shall, when agreed, be
incorporated into this Treaty and the Protocol pursuant to Article VII, paragraphs 1 to 6.

24. The following changes to the International Monitoring System, subject to the
agreement of those States directly affected, shall be regarded as matters of an administrative
or technical nature pursuant to Article VII, paragraphs 7 and 8:

a. Changes to the number of facilities specified in the Protocol for a given monitoring
technology; and
b. Changes to other details for particular facilities as reflected in the Tables of Annex 1 to
the Protocol (including, inter alia, State responsible for the facility; location; name of
facility; type of facility; and attribution of a facility between the primary and auxiliary
seismic networks).
If the Executive Council recommends, pursuant to Article VII, paragraph 8 (d) that such
changes be adopted, it shall as a rule also recommend pursuant to Article VII, paragraph 8
(g) that such changes enter into force upon notification by the Director-General of their
approval.

25. The Director-General, in submitting to the Executive Council and States Parties
information and evaluation in accordance with Article VII, paragraph 8 (b), shall include in
the case of any proposal made pursuant to paragraph 24:

a. A technical evaluation of the proposal;
b. A statement on the administrative and financial impact of the proposal; and
c. A report on consultations with States directly affected by the proposal, including
indication of their agreement.
Temporary Arrangements

26. In cases of significant or irretrievable breakdown of a monitoring facility specified in
the Tables of Annex 1 to the Protocol, or in order to cover other temporary reductions of
monitoring coverage, the Director-General shall, in consultation and agreement with those
States directly affected, and with the approval of the Executive Council, initiate temporary
arrangements of no more than one year's duration, renewable if necessary by agreement of
the Executive Council and of the States directly affected for another year. Such arrangements
shall not cause the number of operational facilities of the International Monitoring System
to exceed the number specified for the relevant network; shall meet as far as possible the
technical and operational requirements specified in the operational manual for the relevant
network; and shall be conducted within the budget of the Organization. The Director-General
shall furthermore take steps to rectify the situation and make proposals for its permanent
resolution. The Director-General shall notify all States Parties of any decision taken pursuant
to this paragraph.
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Cooperating National Facilities

27. States Parties may also separately establish cooperative arrangements with the
Organization, in order to make available to the International Data Centre supplementary data
from national monitoring stations that are not formally part of the International Monitoring
System.

28. Such cooperative arrangements may be established as follows:

a. Uponrequest by a State Party, and at the expense of that State, the Technical Secretariat
shall take the steps required to certify that a given monitoring facility meets the
technical and operational requirements specified in the relevant operational manuals for
an International Monitoring System facility, and make arrangements for the authentica-
tion of its data. Subject to the agreement of the Executive Council, the Technical Secre-
tariat shall then formally designate such a facility as a cooperating national facility. The
Technical Secretariat shall take the steps required to revalidate its certification as
appropriate;

b. The Technical Secretariat shall maintain a current list of cooperating national facilities
and shall distribute it to all States Parties and;

c. The International Data Centre shall call upon data from cooperating national facilities,
if so requested by a State Party, for the purposes of facilitating consultation and
clarification and the consideration of on-site inspection requests, data transmission costs
being borne by that State Party.

The conditions under which supplementary data from such facilities are made available, and
under which the International Data Centre may request further or expedited reporting, or
clarifications, shall be elaborated in the operational manual for the respective monitoring
network.

C. CONSULTATION AND CLARIFICATION

29. Without prejudice to the right of any State Party to request an on-site inspection,
States Parties should, whenever possible, first make every effort to clarify and resolve,
among themselves or with or through the Organization, any matter which may cause concern
about possible non-compliance with the basic obligations of this Treaty.

30. A State Party that receives a request pursuant to paragraph 29 directly from another
State Party shall provide the clarification to the requesting State Party as soon as possible,
but in any case no later than 48 hours after the request. The requesting and requested States
Parties may keep the Executive Council and the Director-General informed of the request
and the response.

31. A State Party shall have the right to request the Director-General to assist in clarifying
any matter which may cause concern about possible non-compliance with the basic
obligations of this Treaty. The Director-General shall provide appropriate information in the
possession of the Technical Secretariat relevant to such a concern. The Director-General
shall inform the Executive Council of the request and of the information provided in
response, if so requested by the requesting State Party.

32. A State Party shall have the right to request the Executive Council to obtain
clarification from another State Party on any matter which may cause concern about possible
non-compliance with the basic obligations of this Treaty. In such a case, the following shall

apply:
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a. The Executive Council shall forward the request for clarification to the requested State
Party through the Director-General no later than 24 hours after its receipt;

b. The requested State Party shall provide the clarification to the Executive Council as
soon as possible, but in any case no later than 48 hour after receipt of the request;

c. The Executive Council shall take note of the clarification and forward it to the
requesting State Party no later than 24 hours after its receipt;

d. If the requesting State Party deems the clarification to be inadequate, it shall have the
right to request the Executive Council to obtain further clarification from the requested
State Party.

The Executive Council shall inform without delay all other States Parties about any request
for clarification pursuant to this paragraph as well as any response provided by the requested
State Party.

33. If the requesting State Party considers the clarification obtained under paragraph 32
(d) to be unsatisfactory, it shall have the right to request a meeting of the Executive Council
in which States Parties involved that are not members of the Executive Council shall be
entitled to take part. At such a meeting, the Executive Council shall consider the matter and
may recommend any measure in accordance with Article V.

D. ON-SITE INSPECTIONS
Request for an On-Site Inspection

34. Each State Party has the right to request an on-site inspection in accordance with the
provisions of this Article and Part II of the Protocol in the territory or in any other place
under the jurisdiction or control of any State Party, or in any area beyond the jurisdiction or
control of any State.

35. The sole Purpose of an on-site inspection shall be to clarify whether a nuclear weapon
test explosion or any other nuclear explosion has been carried out in violation of Article I
and, to the extent possible, to gather any facts which might assist in identifying any possible
violator.

36. The requesting State Party shall be under the obligation to keep the on-site inspection
request within the scope of this Treaty and to provide in the request information in
accordance with paragraph 37. The requesting State Party shall refrain from unfounded or
abusive inspection requests.

37. The on-site inspection request shall be based on information collected by the
International Monitoring System, on any relevant technical information obtained by national
technical means of verification in a manner consistent with generally recognized principles
of international law, or on a combination thereof. The request shall contain information
pursuant to Part II, paragraph 41 of the Protocol.

38. The requesting State Party shall present the on-site inspection request to the Executive
Council and at the same time to the Director-General for the latter to begin immediate
processing.

Follow-up After Submission of an On-Site Inspection Request

39. The Executive Council shall begin its consideration immediately upon receipt of the
on-site inspection request.

40. The Director-General, after receiving the on-site inspection request, shall ack-
nowledge receipt of the request to the requesting State Party within two hours and communi-
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cate the request to the State Party sought to be inspected within six hours. The Director-
General shall ascertain that the request meets the requirements specified in Part II, paragraph
41 of the Protocol, and, if necessary, shall assist the requesting State Party in filing the
request accordingly, and shall communicate the request to the Executive Council and to all
other states Parties within 24 hours.

41. When the on-site inspection request fulfils the requirements, the Technical Secretariat
shall begin preparations for the on-site inspection without delay.

42. The Director-General, upon receipt of an on-site inspection request referring to an
inspection area under the jurisdiction or control of a State Party, shall immediately seek
clarification from the StateParty sought to be inspected in order to clarify and resolve the
concern raised in the request.

43. A State Party that receives a request for clarification pursuant to paragraph 42 shall
provide the Director-General with explanations and with other relevant information available
as soon as possible, but no later than 72 hours after receipt of the request for clarification.

44. The Director-General, before the Executive Council takes a decision on the on-site
inspection request, shall transmit immediately to the Executive Council any additional
information available from the International Monitoring System or provided by any State
Party on the event specified in the request, including any clarification provided pursuant to
paragraphs 42 and 43, as well as any other information from within the Technical Secretariat
that the Director-General deems relevant or that is requested by the Executive Council.

45. Unless the requesting State Party considers the concern raised in the on-site inspection
request to be resolved and withdraws the request, the Executive Council shall take a decision
on the request in accordance with paragraph 46.

Executive Council Decisions

46. The Executive Council shall take a decision on the on-site inspection request no later
than 96 hours after receipt of the request from the requesting State Party. The decision to
approve the on-site inspection shall be made by at least 30 affirmative votes of members of
the Executive Council. If the Executive Council does not approve the inspection, prepara-
tions shall be stopped and no further action on the request shall be taken.

47. No later than 25 days after the approval of the on-site inspection in accordance with
paragraph 46, the inspection team shall transmit to the Executive Council, through the
Director-General, a progress inspection report. The continuation of the inspection shall be
considered approved unless the Executive Council, no later than 72 hours after receipt of the
progress inspection report, decides by a majority of all its members not to continue the
inspection. If the Executive Council decides not to continue the inspection, the inspection
shall be terminated, and the inspection team shall leave the inspection area and the territory
of the inspected State Party as soon as possible in accordance with Part I, paragraphs 109
and 110 of the Protocol.

48. In the course of the on-site inspection, the inspection team may submit to the
Executive Council, through the Director-General, a proposal to conduct drilling. The Execu-
tive Council shall take a decision on such a proposal no later than 72 hours after receipt of
the proposal. The decision to approve drilling shall be made by a majority of all members of
the Executive Council.

49. The inspection team may request the Executive Council, through the Director-General,
to extend the inspection duration by a maximum of 70 days beyond the 60-day time-frame
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specified in Part II, paragraph 4 of the Protocol, if the inspection team considers such an
extension essential to enable it to fulfil its mandate. The inspection team shall indicate in its
request which of the activities and techniques listed in Part II, paragraph 6 of the Protocol
it intends to carry out during the extension period. The Executive Council shall take a
decision on the extension request no later than 72 hours after receipt of the request. The
decision to approve an extension of the inspection duration shall be made by a majority of
all members of the Executive Council.

50. Any time following the approval of the continuation of the on-site inspection in
accordance with paragraph 47, the inspection team may submit to the Executive Council,
through the Director-General, a recommendation to terminate the inspection. Such a
recommendation shall be considered approved unless the Executive Council, no later than
72 hours after receipt of the recommendation, decides by a two-thirds majority of all its
members not to approve the termination of the inspection. In case of termination of the in-
spection, the inspection team shall leave the inspection area and the territory of the inspected
State Party as soon as possible in accordance with Part II, paragraphs 109 and 110 of the
Protocol.

51. The requesting State Party and the State Party sought to be inspected may participate
inthe deliberations of the Executive Council on the on-site inspection request without voting.
The requesting State Party and the inspected State Party may also participate without voting
in any subsequent deliberations of the Executive Council related to the inspection.

52. The Director-General shall notify all States Parties within 24 hours about any decision
by and reports, proposals, requests and recommendations to the Executive Council pursuant
to paragraphs 46 to 50.

Follow-up after Executive Council Approval of an On-Site Inspection

53. An on-site inspection approved by the Executive Council shall be conducted without
delay by an inspection team designated by the Director-General and in accordance with the
provisions of this Treaty and the Protocol. The inspection team shall arrive at the point of
entry no later than six days following the receipt by the Executive Council of the on-site
inspection request from the requesting State Party.

54. The Director-General shall issue an inspection mandate for the conduct of the on-site
inspection. The inspection mandate shall contain the information specified in Part II,
paragraph 42 of the Protocol.

55. The Director-General shall notify the inspected State Party of the inspection no less
than 24 hours before the planned arrival of the inspection team at the point of entry, in
accordance with Part II, paragraph 43 of the Protocol.

The Conduct of an On-Site Inspection
56. Each State Party shall permit the Organization to conduct an on-site inspection on its
territory or at places under its jurisdiction or control in accordance with the provisions of this
Treaty and the Protocol. However, no State Party shall have to accept simultaneous on-site
inspections on its territory or at places under its jurisdiction or control.
57. In accordance with the provisions of this Treaty and the Protocol, the inspected State
Party shall have:
a. The right and the obligation to make every reasonable effort to demonstrate its compli-
ance with this Treaty and, to this end, to enable the inspection team to fulfil its mandate;
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b. The right to take measures it deems necessary to protect national security interests and
to prevent disclosure of confidential information not related to the purpose of the
inspection;

c. The obligation to provide access within the inspection area for the sole purpose of
determining facts relevant to the purpose of the inspection, taking into account sub-
paragraph (b) and any constitutional obligations it may have with regard to proprietary
rights or searches and seizures;

d. The obligation not to invoke this paragraph or Part II, paragraph 88 of the Protocol to
conceal any violation of its obligations under Article I; and

e. The obligation not to impede the ability of the inspection team to move within the
inspection area and to carry out inspection activities in accordance with this Treaty and
the Protocol.

Access, in the context of an on-site inspection, means both the physical access of the
inspection team and the inspection equipment to, and the conduct of inspection activities
within, the inspection area.

58. The on-site inspection shall be conducted in the least intrusive manner possible,
consistent with the efficient and timely accomplishment of the inspection mandate, and in
accordance with the procedures set forth in the Protocol. Wherever possible, the inspection
team shall begin with the least intrusive procedures and then proceed to more intrusive
procedures only as it deems necessary to collect sufficient information to clarify the concern
about possible non-compliance with this Treaty. The inspectors shall seek only the in-
formation and data necessary for the purpose of the inspection and shall seek to minimize
interference with normal operations of the inspected State Party.

59. The inspected State Party shall assist the inspection team throughout the on-site
inspection and facilitate its task.

60. If the inspected State Party, acting in accordance with Part I, paragraphs 86 to 96 of
the Protocol, restricts access within the inspection area, it shall make every reasonable effort
in consultations with the inspection team to demonstrate through alternative means its
compliance with this Treaty.

Observer
61. With regard to an observer, the following shall apply:

a. The requesting State Party, subject to the agreement of the inspected State Party, may
send a representative, who shall be a national either of the requesting State Party or of
a third State Party, to observe the conduct of the on-site inspection;

b. The inspected State Party shall notify its acceptance or non-acceptance of the proposed
observer to the Director-General within 12 hours after approval of the on-site inspection
by the Executive Council;

c. In case of acceptance, the inspected State Party shall grant access to the observer in
accordance with the Protocol;

d. The inspected State Party shall, as a rule, accept the proposed observer, but if the
inspected State Party exercises a refusal, that fact shall be recorded in the inspection
report.

There shall be no more than three observers from an aggregate of requesting States Parties.
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Reports of an On-Site Inspection
62. Inspection reports shall contain:
a) A description of the activities conducted by the inspection team;
b) The factual findings of the inspection team relevant to the purpose of the inspection,
¢) An account of the cooperation granted during the on-site inspection;
d) A factual description of the extent of the access granted, including the alternative means
provided to the team, during the on-site inspection; and
e) Any other details relevant to the purpose of the inspection.
Differing observations made by inspectors may be attached to the report.

63. The Director-General shall make draft inspection reports available to the inspected
State Party. The inspected State Party shall have the right to provide the Director-General
within 48 hours with its comments and explanations, and to identify any information and data
which, in its view, are not related to the purpose of the inspection and should not be
circulated outside the Technical Secretariat. The Director-General shall consider the pro-
posals for changes to the draft inspection report made by the inspected State Party and shall
wherever possible incorporate them. The Director-General shall also annex the comments
and explanations provided by the inspected State Party to the inspection report.

64. The Director-General shall promptly transmit the inspection report to the requesting
State Party, the inspected State Party, the Executive Council and to all other States Parties.
The Director-General shall further transmit promptly to the Executive Council and to all
other States Parties any results of sample analysis in designated laboratories in accordance
with Part 1, paragraph 104 of the Protocol, relevant data from the International Monitoring
System, the assessments of the requesting and inspected States Parties, as well as any other
information that the Director-General deems relevant. In the case of the progress inspection
report referred to in paragraph 47, the Director-General shall transmit the report to the
Executive Council within the time-frame specified in that paragraph.

65. The Executive Council, in accordance with its powers and functions, shall review the
inspection report and any material provided pursuant to paragraph 64, and shall address any
concerns as to:

a. Whether any non-compliance with this Treaty has occurred; and
b. Whether the right to request an on-site inspection has been abused.

66. If the Executive Council reaches the conclusion, in keeping with its powers and
functions, that further action may be necessary with regard to paragraph 65, it shall take the
appropriate measures in accordance with Article V.

Frivolous or Abusive On-Site Inspection Requests
67. If the Executive Council does not approve the on-site inspection on the basis that the
on-site inspection request is frivolous or abusive, or if the inspection is terminated for the
same reasons, the Executive Council shall consider and decide on whether to implement ap-
propriate measures to redress the situation, including the following:
(a) Requiring the requesting State Party to pay for the cost of any preparations made by the
Technical Secretariat;
(b) Suspending the right of the requesting State Party to request an on-site inspection for
a period of time, as determined by the Executive Council; and
(c) Suspending the right of the requesting State Party to serve on the Executive Council for
a period of time.
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E. CONFIDENCE-BUILDING MEASURES
68. In order to:
a. Contribute to the timely resolution of any compliance concerns arising from possible
misinterpretation of verification data relating to chemical explosions, and
b. Assist in the calibration of the stations that are part of the component networks of the
International Monitoring System,
each State Party undertakes to cooperate with the Organization and with other States Parties
in implementing relevant measures as set out in Part III of the Protocol.

ARTICLE V
MEASURES TO REDRESS A SITUATION AND TO ENSURE
COMPLIANCE, INCLUDING SANCTIONS

1. The Conference, taking into account, infer alia, the recommendations of the Executive
Council, shall take the necessary measures, as set forth in paragraphs 2 and 3, to ensure
compliance with this Treaty and to redress and remedy any situation which contravenes the
provisions of this Treaty.

2. In cases where a State Party has been requested by the Conference or the Executive
Council to redress a situation raising problems with regard to its compliance and fails to
fulfil the request within the specified time, the Conference may, inter alia, decide to restrict
or suspend the State Party from the exercise of its rights and privileges under this Treaty
until the Conference decides otherwise.

3. In cases where damage to the object and purpose of this Treaty may result from non-
compliance with the basic obligations of this Treaty, the Conference may recommend to
States Parties collective measures which are in conformity with international law.

4. The Conference, or alternatively, if the case is urgent, the Executive Council, may bring
the issue, including relevant information and conclusions to the attention of the United
Nations.

ARTICLE VI
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Disputes that may arise concerning the application or the interpretation of this Treaty
shall be settled in accordance with the relevant provisions of this Treaty and in conformity
with the provisions of the Charter of the United Nations.

2. When a dispute arises between two or more States Parties, or between one or more
States Parties and the Organization, relating to the application or interpretation of this Treaty,
the parties concerned shall consult together with a view to the expeditious settlement of the
dispute by negotiation or by other peaceful means of the parties' choice, including recourse
to appropriate organs of this Treaty and, by mutual consent, referral to the International
Court of Justice in conformity with the Statute of the Court. The parties involved shall keep
the Executive Council informed of actions being taken.

3. The Executive Council may contribute to the settlement of a dispute that may arise
concerning the application or interpretation of this Treaty by whatever means it deems
appropriate, including offering its good offices, calling upon the States Parties to a dispute
to seek a settlement through a process of their own choice, bringing the matter to the atten-
tion of the Conference and recommending a time-limit for any agreed procedure.
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4. The Conference shall consider questions related to disputes raised by States Parties or
brought to its attention by the Executive Council. The Conference shall, as it finds necessary,
establish or entrust organs with tasks related to the settlement of these disputes in conformity
with Article 11, paragraph 26 (j).

5. The Conference and the Executive Council are separately empowered, subject to
authorization from the General Assembly of the United Nations, to request the International
Court of Justice to give an advisory opinion on any legal question arising within the scope
of the activities of the Organization. An agreement between the Organization and the United
Nations shall be concluded for this purpose in accordance with Article 11, paragraph 38 (h).

6. This Article is without prejudice to Articles IV and V.

ARTICLE VII
AMENDMENTS

1. At any time after the entry into force of this Treaty, any State Party may propose
amendments to this Treaty, the Protocol, or the Annexes to the Protocol. Any State Party may
also propose changes, in accordance with paragraph 7, to the Protocol or the Annexes
thereto. Proposals for amendments shall be subject to the procedures in paragraphs 2 to 6.
Proposals for changes, in accordance with paragraph 7, shall be subject to the procedures in
paragraph 8.

2. The proposed amendment shall be considered and adopted only by an Amendment
Conference.

3. Any proposal for an amendment shall be communicated to the Director-General, who
shall circulate it to all States Parties and the Depositary and seek the views of the States
Parties on whether an Amendment Conference should be convened to consider the proposal.
If a majority of the States Parties notify the Director-General no later than 30 days after its
circulation that they support further consideration of the proposal, the Director-General shall
convene an Amendment Conference to which all States Parties shall be invited.

4. The Amendment Conference shall be held immediately following a regular session of
the Conference unless all States Parties that support the convening of an Amendment
Conference request that it be held earlier. In no case shall an Amendment Conference be held
less than 60 days after the circulation of the proposed amendment.

5. Amendments shall be adopted by the Amendment Conference by a positive vote of a
majority of the States Parties with no State Party casting a negative vote.

6. Amendments shall enter into force for all States Parties 30 days after deposit of the
instruments of ratification or acceptance by all those States Parties casting a positive vote at
the Amendment Conference.

7. In order to ensure the viability and effectiveness of this Treaty, Parts I and III of the
Protocol and Annexes 1 and 2 to the Protocol shall be subject to changes in accordance with
paragraph 8, if the proposed changes are related only to matters of an administrative or
technical nature. All other provisions of the Protocol and the Annexes thereto shall not be
subject to changes in accordance with paragraph 8.

8. Proposed changes referred to in paragraph 7 shall be made in accordance with the
following procedures:

(a) The text of the proposed changes shall be transmitted together with the necessary
information to the Director-General. Additional information for the evaluation of the
proposal may be provided by any State Party and the Director-General. The Director-
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General shall promptly communicate any such proposals and information to all States
Parties, the Executive Council and the Depositary;

(b) No later than 60 days after its receipt, the Director-General shall evaluate the proposal
to determine all its possible consequences for the provisions of this Treaty and its
implementation and shall communicate any such information to all States Parties and
the Executive Council;

(c) The Executive Council shall examine the proposal in the light of all information avail-
able to it, including whether the proposal fulfils the requirements of paragraph 7. No
later than 90 days after its receipt, the Executive Council shall notify its recommenda-
tion, with appropriate explanations, to all States Parties for consideration. States Parties
shall acknowledge receipt within 10 days;

(d) Ifthe Executive Council recommends to all States Parties that the proposal be adopted,
it shall be considered approved if no State Party objects to it within 90 days after receipt
of the recommendation. If the Executive Council recommends that the proposal be
rejected, it shall be considered rejected if no State Party objects to the rejection within
90 days after receipt of the recommendation;

(e) If a recommendation of the Executive Council does not meet with the acceptance
required under sub-paragraph (d), a decision on the proposal, including whether it fulfils
the requirements of paragraph 7, shall be taken as a matter of substance by the
Conference at its next session;

(f) The Director-General shall notify all States Parties and the Depositary of any decision
under this paragraph;

(g) Changes approved under this procedure shall enter into force for all States Parties 180
days after the date of notification by the Director-General of their approval unless
another time period is recommended by the Executive Council or decided by the
Conference.

ARTICLE VIII
REVIEW OF THE TREATY

1. Unless otherwise decided by a majority of the States Parties, ten years after the entry
into force of this Treaty a Conference of the States Parties shall be held to review the
operation and effectiveness of this Treaty, with a view to assuring itself that the objectives
and purposes in the Preamble and the provisions of the Treaty are being realized. Such
review shall take into account any new scientific and technological developments relevant
to this Treaty. On the basis of a request by any State Party, the Review Conference shall
consider the possibility of permitting the conduct of underground nuclear explosions for
peaceful purposes. If the Review Conference decides by consensus that such nuclear ex-
plosions may be permitted, it shall commence work without delay, with a view to recom-
mending to States Parties an appropriate amendment to this Treaty that shall preclude any
military benefits of such nuclear explosions. Any such proposed amendment shall be com-
municated to the Director-General by any State Party and shall be dealt with in accordance
with the provisions of Article VII.

2. At intervals of ten years thereafter, further Review Conferences may be convened with
the same objective, if the Conference so decides as a matter of procedure in the preceding
year. Such Conferences may be convened after an interval of less than ten years if so decided
by the Conference as a matter of substance.
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3. Normally, any Review Conference shall be held immediately following the regular
annual session of the Conference provided for in Article II.

ARTICLE IX
DURATION AND WITHDRAWAL

1. This Treaty shall be of unlimited duration.

2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the right to withdraw
from this Treaty if it decides that extraordinary events related to the subject matter of this
Treaty have jeopardized its supreme interests.

3. Withdrawal shall be effected by giving notice six months in advance to all other States
Parties, the Executive Council, the Depositary and the United Nations Security Council.
Notice of withdrawal shall include a statement of the extraordinary event or events which a
State Party regards as jeopardizing its supreme interests.

ARTICLE X
STATUS OF THE PROTOCOL AND THE ANNEXES
The Annexes to this Treaty, the Protocol, and the Annexes to the Protocol form an integral
part of the Treaty. Any reference to this Treaty includes the Annexes to this Treaty, the
Protocol and the Annexes to the Protocol.

ARTICLE XI
SIGNATURE
This Treaty shall be open to all States for signature before its entry into force.

ARTICLE XII
RATIFICATION
This Treaty shall be subject to ratification by signatory States according to their respective
constitutional processes.

ARTICLE XIII
ACCESSION

Any State which does not sign this Treaty before its entry into force may accede to it at
any time thereafter.

ARTICLE XIV
ENTRY INTO FORCE

1. This Treaty shall enter into force 180 days after the date of deposit of the instruments
of ratification by all States listed in Annex 2 to this Treaty, but in no case earlier than two
years after its opening for signature.

2. If this Treaty has not entered into force three years after the date of the anniversary of
its opening for signature, the Depositary shall convene a Conference of the States that have
already deposited their instruments of ratification on the request of a majority of those States.
That Conference shall examine the extent to which the requirement set out in paragraph 1 has
been met and shall consider and decide by consensus what measures consistent with
international law may be undertaken to accelerate the ratification process in order to facilitate
the early entry into force of this Treaty.
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3. Unless otherwise decided by the Conference referred to in paragraph 2 or other such
conferences, this process shall be repeated at subsequent anniversaries of the opening for
signature of this Treaty, until its entry into force.

4. All States Signatories shall be invited to attend the Conference referred to in paragraph
2 and any subsequent conferences as referred to in paragraph 3, as observers.

5. For States whose instruments of ratification or accession are deposited subsequent to
the entry into force of this Treaty, it shall enter into force on the 30th day following the date
of deposit of their instruments of ratification or accession.

ARTICLE XV
RESERVATIONS
The Articles of and the Annexes to this Treaty shall not be subject to reservations. The
provisions of the Protocol to this Treaty and the Annexes to the Protocol shall not be subject
to reservations incompatible with the object and purpose of this Treaty.

ARTICLE XVI
DEPOSITARY

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Treaty and
shall receive signatures, instruments of ratification and instruments of accession.

2. The Depositary shall promptly inform all States Signatories and acceding States of the
date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession, the
date of the entry into force of this Treaty and of any amendments and changes thereto, and
the receipt of other notices.

3. The Depositary shall send duly certified copies of this Treaty to the Governments of
the States Signatories and acceding States.

4. This Treaty shall be registered by the Depositary pursuant to Article 102 of the Charter
of the United Nations.

ARTICLE XVII
AUTHENTIC TEXTS
This Treaty, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

ANNEX 1 TO THE TREATY
LIST OF STATES PURSUANT TO ARTICLE II, PARAGRAPH 28

Africa

Algeria, Angola, Benin, Botswana, Burkina Faso, Burundi, Cameroon, Cape Verde,
Central African Republic, Chad, Comoros, Congo, Cote d'Ivoire, Djibouti, Egypt, Equatorial
Guinea, Eritrea, Ethiopia, Gabon, Gambia, Ghana, Guinea, Guinea-Bissau, Kenya, Lesotho,
Liberia, Libyan Arab Jamahiriya, Madagascar, Malawi, Mali, Mauritania, Mauritius,
Morocco, Mozambique, Namibia, Niger, Nigeria, Rwanda, Sao Tome & Principe, Senegal,
Seychelles, Sierra Leone, Somalia, South Africa, Sudan, Swaziland, Togo, Tunisia, Uganda,
United Republic of Tanzania, Zaire, Zambia, Zimbabwe.
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Eastern Europe

Albania, Armenia, Azerbaijan, Belarus, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Croatia, Czech
Republic, Estonia, Georgia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, Republic of Moldova,
Romania, Russian Federation, Slovakia, Slovenia, The former Yugoslav Republic of
Macedonia, Ukraine, Yugoslavia.

Latin America and the Caribbean

Antigua and Barbuda, Argentina, Bahamas, Barbados, Belize, Bolivia, Brazil, Chile,
Colombia, Costa Rica, Cuba, Dominica, Dominican Republic, Ecuador, El Salvador,
Grenada, Guatemala, Guyana, Haiti, Honduras, Jamaica, Mexico, Nicaragua, Panama,
Paraguay, Peru, Saint Kitts and Nevis, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines,
Suriname, Trinidad and Tobago, Uruguay, Venezuela.

Middle East and South Asia

Afghanistan, Bahrain, Bangladesh, Bhutan, India, Iran (Islamic Republic of), Iraq, Israel,
Jordan, Kazakstan, Kuwait, Kyrgyzstan, Lebanon, Maldives, Oman, Nepal, Pakistan, Qatar,
Saudi Arabia, Sri Lanka, Syrian Arab Republic, Tajikistan, Turkmenistan, United Arab
Emirates, Uzbekistan, Yemen.

North America and Western Europe

Andorra, Austria, Belgium, Canada, Cyprus, Denmark, Finland, France, Germany,
Greece, Holy See, Iceland, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxembourg, Malta, Monaco,
Netherlands, Norway, Portugal, San Marino, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America.

South East Asia, the Pacific and the Far East

Australia, Brunei Darussalam, Cambodia, China, Cook Islands, Democratic People's
Republic of Korea, Fiji, Indonesia, Japan, Kiribati, Lao People's Democratic Republic,
Malaysia, Marshall Islands, Micronesia (Federated States of), Mongolia, Myanmar, Nauru,
New Zealand, Niue, Palau, Papua New Guinea, Philippines, Republic of Korea, Samoa,
Singapore, Solomon Islands, Thailand, Tonga, Tuvalu, Vanuatu, Viet Nam.

ANNEX 2 TO THE TREATY
LIST OF STATES PURSUANT TO ARTICLE XIV

List of States members of the Conference on Disarmament as at 18 June 1996 which
formally participated in the work of the 1996 session of the Conference and which appear
in Table 1 of the International Atomic Energy Agency's April 1996 edition of “Nuclear
Power Reactors in the World”, and of States members of the Conference on Disarmament
as at 18 June 1996 which formally participated in the work of the 1996 session of the
Conference and which appear in Table 1 of the International Atomic Energy Agency's
December 1995 edition of “Nuclear Research Reactors in the World”:

Algeria, Argentina, Australia, Austria, Bangladesh, Belgium, Brazil, Bulgaria, Canada,
Chile, China, Colombia, Democratic People's Republic of Korea, Egypt, Finland, France,
Germany, Hungary, India, Indonesia, Iran (Islamic Republic of), Israel, Italy, Japan, Mexico,
Netherlands, Norway, Pakistan, Peru, Poland, Romania, Republic of Korea, Russian
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Federation, Slovakia, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Turkey, Ukraine, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, United States of America, Viet Nam, Zaire.

PROTOCOL TO THE COMPREHENSIVE NUCLEAR TEST-BAN TREATY
PARTI
THE INTERNATIONAL MONITORING SYSTEM AND
INTERNATIONAL DATA CENTRE FUNCTIONS
A. GENERAL PROVISIONS

1. The International Monitoring System shall comprise monitoring facilities as set out in
Article IV, paragraph 16, and respective means of communication.

2. The monitoring facilities incorporated into the International Monitoring System shall
consist of those facilities specified in Annex 1 to this Protocol. The International Monitoring
System shall fulfil the technical and operational requirements specified in the relevant
operational manuals.

3. The Organization, in accordance with Article II, shall, in cooperation and consultation
with the States Parties, with other States, and with international organizations as appropriate,
establish and coordinate the operation and maintenance, and any future agreed modification
or development of the International Monitoring System.

4. In accordance with appropriate agreements or arrangements and procedures, a State
Party or other State hosting or otherwise taking responsibility for International Monitoring
System facilities and the Technical Secretariat shall agree and cooperate in establishing,
operating, upgrading, financing, and maintaining monitoring facilities, related certified
laboratories and respective means of communication within areas under its jurisdiction or
control or elsewhere in conformity with international law. Such cooperation shall be in
accordance with the security and authentication requirements and technical specifications
contained in the relevant operational manuals. Such a State shall give the Technical Secre-
tariat authority to access a monitoring facility for checking equipment and communication
links, and shall agree to make the necessary changes in the equipment and the operational
procedures to meet agreed requirements. The Technical Secretariat shall provide to such
States appropriate technical assistance as is deemed by the Executive Council to be required
for the proper functioning of the facility as part of the International Monitoring System.

5. Modalities for such cooperation between the Organization and States Parties or States
hosting or otherwise taking responsibility for facilities of the International Monitoring
System shall be set out in agreements or arrangements as appropriate in each case.

B. SEISMOLOGICAL MONITORING

6. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of seismological
data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a global network of primary and auxiliary
seismological monitoring stations. These stations shall provide data in accordance with
agreed procedures to the International Data Centre.

7. The network of primary stations shall consist of the 50 stations specified in Table 1-A
of Annex 1 to this Protocol. These stations shall fulfil the technical and operational
requirements specified in the Operational Manual for Seismological Monitoring and the
International Exchange of Seismological Data. Uninterrupted data from the primary stations
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shall be transmitted, directly or through a national data centre, on-line to the International
Data Centre

8. To supplement the primary network, an auxiliary network of 120 stations shall provide
information, directly or through a national data centre, to the International Data Centre upon
request. The auxiliary stations to be used are listed in Table 1-B of Annex 1 to this Protocol.
The auxiliary stations shall fulfil the technical and operational requirements specified in the
Operational Manual for Seismological Monitoring and the International Exchange of
Seismological Data. Data from the auxiliary stations may at any time be requested by the
International Data Centre and shall be immediately available through on-line computer
connections.

C. RADIONUCLIDE MONITORING

9. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of data on
radionuclides in the atmosphere to assist in the verification of compliance with this Treaty.
This cooperation shall include the establishment and operation of a global network of
radionuclide monitoring stations and certified laboratories. The network shall provide data
in accordance with agreed procedures to the International Data Centre.

10. The network of stations to measure radionuclides in the atmosphere shall comprise an
overall network of 80 stations, as specified in Table 2-A of Annex 1 to this Protocol. All
stations shall be capable of monitoring for the presence of relevant particulate matter in the
atmosphere. Forty of these stations shall also be capable of monitoring for the presence of
relevant noble gases upon the entry into force of this Treaty. For this purpose the
Conference, at its initial session, shall approve a recommendation by the Preparatory
Commission as to which 40 stations from Table 2-A of Annex 1 to this Protocol shall be
capable of noble gas monitoring. At its first regular annual session, the Conference shall
consider and decide on a plan for implementing noble gas monitoring capability throughout
the network. The Director-General shall prepare a report to the Conference on the modalities
for such implementation. All monitoring stations shall fulfil the technical and operational
requirements specified in the Operational Manual for Radionuclide Monitoring and the
International Exchange of Radionuclide Data.

11. The network of radionuclide monitoring stations shall be supported by laboratories,
which shall be certified by the Technical Secretariat in accordance with the relevant
operational manual for the performance, on contract to the Organization and on a fee-for-
service basis, of the analysis of samples from radionuclide monitoring stations. Laboratories
specified in Table 2-B of Annex 1 to this Protocol, and appropriately equipped, shall, as
required, also be drawn upon by the Technical Secretariat to perform additional analysis of
samples from radionuclide monitoring stations. With the agreement of the Executive
Council, further laboratories may be certified by the Technical Secretariat to perform the
routine analysis of samples from manual monitoring stations where necessary. All certified
laboratories shall provide the results of such analysis to the International Data Centre, and
in so doing shall fulfil the technical and operational requirements specified in the Operational
Manual on Radionuclide Monitoring and the International Exchange of Radionuclide Data.

D. HYDROACOUSTIC MONITORING
12. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of hydro-
acoustic data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This cooperation
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shall include the establishment and operation of a global network of hydroacoustic monitor-
ing stations. These stations shall provide data in accordance with agreed procedures to the
International Data Centre.

13. The network of hydroacoustic stations shall consist of the stations specified in Table
3 of Annex 1 to this Protocol, and shall comprise an overall network of six hydrophone and
five T-phase stations. These stations shall fulfil the technical and operational requirements
specified in the Operational Manual for Hydroacoustic Monitoring and the International
Exchange of Hydroacoustic Data.

E. INFRASOUND MONITORING

14. Each State Party undertakes to cooperate in an international exchange of infrasound
data to assist in the verification of compliance with this Treaty. This cooperation shall
include the establishment and operation of a global network of infrasound monitoring
stations. These stations shall provide data in accordance with agreed procedures to the Inter-
national Data Centre.

15. The network of infrasound stations shall consist of the stations specified in Table 4
of Annex 1 to this Protocol, and shall comprise an overall network of 60 stations. These
stations shall fulfil the technical and operational requirements specified in the Operational
Manual for Infrasound Monitoring and the International Exchange of Infrasound Data.

F. INTERNATIONAL DATA CENTRE FUNCTIONS

16. The International Data Centre shall receive, collect, process, analyse, report on and
archive data from International Monitoring System facilities, including the results of analysis
conducted at certified laboratories.

17. The procedures and standard event screening criteria to be used by the International
Data Centre in carrying out its agreed functions, in particular for the production of standard
reporting products and for the performance of standard range of services for States Parties,
shall be elaborated in the Operational Manual for the International Data Centre and shall be
progressively developed. The procedures and criteria developed initially by the Preparatory
Commission shall be approved by the Conference at its initial session.

International Data Centre Standard Products

18. The International Data Centre shall apply on a routine basis automatic processing
methods and interactive human analysis to raw International Monitoring System data in order
to produce and archive standard International Data Centre products on behalf of all States
Parties. These products shall be provided at no cost to States Parties and shall be without
prejudice to final judgements with regard to the nature of any event, which shall remain the
responsibility of States Parties, and shall include:

a. Integrated lists of all signals detected by the International Monitoring System, as well
as standard event lists and bulletins, including the values and associated uncertainties
calculated for each event located by the International Data Centre, based on a set of
standard parameters;

b. Standard screened event bulletins that result from the application to each event by the
International Data Centre of standard event screening criteria, making use of the
characterization parameters specified in Annex 2 to this Protocol, with the objective of
characterizing, highlighting in the standard event bulletin, and thereby screening out,
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events considered to be consistent with natural phenomena or non-nuclear, man-made
phenomena. The standard event bulletin shall indicate numerically for each event the
degree to which that event meets or does not meet the event screening criteria. In
applying standard event screening, the International Data Centre shall use both global
and supplementary screening criteria to take account of regional variations where
applicable. The International Data Centre shall progressively enhance its technical
capabilities as experience is gained in the operation of the International Monitoring
System;

c. Executive summaries, which summarize the data acquired and archived by the Inter-
national Data Centre, the products of the International Data Centre, and the performance
and operational status of the International Monitoring System and International Data
Centre; and

d. Extracts or subsets of the standard International Data Centre products specified in sub-
paragraphs (a) to (c), selected according to the request of an individual State Party.

19. The International Data Centre shall carry out, at no cost to States Parties, special
studies to provide in-depth, technical review by expert analysis of data from the International
Monitoring System, if requested by the Organization or by a State Party, to improve the
estimated values for the standard signal and event parameters.

International Data Centre Services to States Parties
20. The International Data Centre shall provide States Parties with open, equal, timely and
convenient access to all International Monitoring System data, raw or processed, all

International Data Centre products, and all other International Monitoring System data in the

archive of the International Data Centre or, through the International Data Centre, of

International Monitoring System facilities. The methods for supporting data access and the

provision of data shall include the following services:

(a) Automatic and regular forwarding to a State Party of the products of the International
Data Centre or the selection by the State Party thereof, and, as requested, the selection
by the State Party of International Monitoring System data;

(b) The provision of the data or products generated in response to ad hoc requests by States
Parties for the retrieval from the International Data Centre and International Monitoring
System facility archives of data and products, including interactive electronic access to
the International Data Centre database; and

(c) Assisting individual States Parties, at their request and at no cost for reasonable efforts,
with expert technical analysis of International Monitoring System data and other
relevant data provided by the requesting State Party, in order to help the State Party con-
cerned to identify the source of specific events. The output of any such technical
analysis shall be considered a product of the requesting State Party, but shall be
available to all States Parties.

The International Data Centre services specified in sub-paragraphs (a) and (b) shall be made

available at no cost to each State Party. The volumes and formats of data shall be set out in

the Operational Manual for the International Data Centre.

National Event Screening

21. The International Data Centre shall, if requested by a State Party, apply to any of its
standard products, on a regular and automatic basis, national event screening criteria
established by that State Party, and provide the results of such analysis to that State Party.
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This service shall be undertaken at no cost to the requesting State Party. The output of such
national event screening processes shall be considered a product of the requesting State
Party.

Technical Assistance

22. The International Data Centre shall, where required, provide technical assistance to
individual States Parties;

a. In formulating their requirements for selection and screening of data and products;

b. By installing at the International Data Centre, at no cost to a requesting State Party for
reasonable efforts, computer algorithms or software provided by that State Party to com-
pute new signal and event parameters that are not included in the Operational Manual
for the International Data Centre, the output being considered products of the requesting
State Party; and

c. By assisting States Parties to develop the capability to receive, process and analyse
International Monitoring System data at a national data centre.

23. The International Data Centre shall continuously monitor and report on the operational
status of the International Monitoring System facilities, of communications links, and of its
own processing systems. It shall provide immediate notification to those responsible should
the operational performance of any component fail to meet agreed levels set out in the
relevant operational manual.

PART II
ON-SITE INSPECTIONS
A. GENERAL PROVISIONS

1. The procedures in this Part shall be implemented pursuant to the provisions for on-site
inspections set out in Article I'V.

2. The on-site inspection shall be carried out in the area where the event that triggered the
on-site inspection request occurred.

3. The area of an on-site inspection shall be continuous and its size shall not exceed 1,000
square kilometres. There shall be no linear distance greater than 50 kilometres in any
direction.

4. The duration of an on-site inspection shall not exceed 60 days from the date of the
approval of the on-site inspection request in accordance with Article IV, paragraph 46, but
may be extended by a maximum of 70 days in accordance with Article IV, paragraph 49.

5. If the inspection area specified in the inspection mandate extends to the territory or
other place under the jurisdiction or control of more than one State Party, the provisions on
on-site inspections shall, as appropriate, apply to each of the States Parties to which the
inspection area extends.

6. In cases where the inspection area is under the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of another State Party or where the access from the
point of entry to the inspection area requires transit through the territory of a State Party
other than the inspected State Party, the inspected State Party shall exercise the rights and
fulfil the obligations concerning such inspections in accordance with this Protocol. In such
a case, the State Party on whose territory the inspection area is located shall facilitate the
inspection and shall provide for the necessary support to enable the inspection team to carry
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out its tasks in a timely and effective manner. States Parties through whose territory transit
is required to reach the inspection area shall facilitate such transit.

7. In cases where the inspection area is under the jurisdiction or control of the inspected
State Party but is located on the territory of a State not Party to this Treaty, the inspected
State Party shall take all necessary measures to ensure that the inspection can be carried out
in accordance with this Protocol. A State Party that has under its jurisdiction or control one
or more areas on the territory of a State not Party to this Treaty shall take all necessary
measures to ensure acceptance by the State on whose territory the inspection area is located
of inspectors and inspection assistants designated to that State Party. If an inspected State
Party is unable to ensure access, it shall demonstrate that it took all necessary measures to
ensure access.

8. In cases where the inspection area is located on the territory of a State Party but is
under the jurisdiction or control of a State not Party to this Treaty, the State Party shall take
all necessary measures required of an inspected State Party and a State Party on whose
territory the inspection area is located, without prejudice to the rules and practices of
international law, to ensure that the on-site inspection can be carried out in accordance with
this Protocol. If the State Party is unable to ensure access to the inspection area, it shall de-
monstrate that it took all necessary measures to ensure access, without prejudice to the rules
and practices of international law.

9. The size of the inspection team shall be kept to the minimum necessary for the proper
fulfilment of the inspection mandate. The total number of members of the inspection team
present on the territory of the inspected State Party at any given time, except during the
conduct of drilling, shall not exceed 40 persons. No national of the requesting State Party or
the inspected State Party shall be a member of the inspection team.

10. The Director-General shall determine the size of the inspection team and select its
members from the list of inspectors and inspection assistants, taking into account the
circumstances of a particular request.

11. The inspected State Party shall provide for or arrange the amenities necessary for the
inspection team, such as communication means, interpretation services, transportation,
working space, lodging, meals, and medical care.

12. The inspected State Party shall be reimbursed by the Organization, in reasonably short
period of time after conclusion of the inspection, for all expenses, including those mentioned
in paragraphs 11 and 49, related to the stay and functional activities of the inspection team
on the territory of the inspected State Party.

13. Procedures for the implementation of on-site inspections shall be detailed in the
Operational Manual for On-Site Inspections.

B. STANDING ARRANGEMENTS
Designation of Inspectors and Inspection Assistants
14. An inspection team may consist of inspectors and inspection assistants. An on-site
inspection shall only be carried out by qualified inspectors specially designated for this
function. They may be assisted by specially designated inspection assistants, such as
technical and administrative personnel, aircrew and interpreters.
15. Inspectors and inspection assistants shall be nominated for designation by the States
Parties or, in case of staff of the Technical Secretariat, by the Director-General, on the basis
of their expertise and experience relevant to the purpose and functions of on-site inspections.
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The nominees shall be approved in advance by the States Parties in accordance with
paragraph 18.

16. Each State Party, no later than 30 days after the entry into force of this Treaty for it,
shall notify the Director-General of the names, dates of birth, sex, ranks, qualifications and
professional experience of the persons proposed by the State Party for designation as in-
spectors and inspection assistants.

17. No later than 60 days after the entry into force of this Treaty, the Technical Secretariat
shall communicate in writing to all States Parties an initial list of the names, nationalities,
dates of birth, sex and ranks of the inspectors and inspection assistants proposed for designa-
tion by the Director-General and the States Parties, as well as a description of their quali-
fications and professional experience.

18. Each State Party shall immediately acknowledge receipt of the initial list of inspectors
and inspection assistants proposed for designation. Any inspector or inspection assistant
included in this list shall be regarded as accepted unless a State Party, no later than 30 days
after acknowledgment of receipt of the list, declares its non-acceptance in writing. The State
Party may include the reason for the objection. In the case of non-acceptance, the proposed
inspector or inspection assistant shall not undertake or participate in on-site inspection
activities on the territory or in any other place under the jurisdiction or control of the State
Party that has declared its non-acceptance. The Technical Secretariat shall immediately
confirm receipt of the notification of objection.

19. Whenever additions or changes to the list of inspectors and inspection assistants are
proposed by the Director-General or a State Party, replacement inspectors and inspection
assistants shall be designated in the same manner as set forth with respect to the initial list.
Each State Party shall promptly notify the Technical Secretariat if an inspector or inspection
assistant nominated by it can no longer fulfil the duties of an inspector or inspection
assistant.

20. The Technical Secretariat shall keep the list of inspectors and inspection assistants up
to date and notify all States Parties of additions or changes to the list.

21. A State Party requesting an on-site inspection may propose that an inspector from the
list of inspectors and inspection assistants serve as its observer in accordance with Article
IV, paragraph 61.

22. Subject to paragraph 23, a State Party shall have the right at any time to object to an
inspector or inspection assistant who has already been accepted. It shall notify the Technical
Secretariat of its objection in writing and may include the reason for the objection. Such
objection shall come into effect 30 days after receipt of the notification by the Technical
Secretariat. The Technical Secretariat shall immediately confirm receipt of the notification
of'the objection and inform the objecting and nominating States Parties of the date on which
the inspector or inspection assistant shall cease to be designated for that State Party.

23. A State Party that has been notified of an inspection shall not seek the removal from
the inspection team of any of the inspectors or inspection assistants named in the inspection
mandate.

24. The number of inspectors and inspection assistants accepted by a State Party must be
sufficient to allow for availability of appropriate numbers of inspectors and inspection
assistants. If, in the opinion of the Director-General, the non-acceptance by a State Party of
proposed inspectors or inspection assistants impedes the designation of a sufficient number
of inspectors and inspection assistants or otherwise hampers the effective fulfilment of the
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purposes of an on-site inspection, the Director-General shall refer the issue to the Executive
Council.

25. Each inspector included in the list of inspectors and inspection assistants shall receive
relevant training. Such training shall be provided by the Technical Secretariat pursuant to the
procedures specified in the Operational Manual for On-Site Inspections. The Technical
Secretariat shall co-ordinate, in agreement with the States Parties, a schedule of training for
the inspectors.

Privileges and Immunities

26. Following acceptance of the initial list of inspectors and inspection assistants as
provided for in paragraph 18 or as subsequently altered in accordance with paragraph 19,
each State Party shall be obliged to issue, in accordance with its national procedures and
upon application by an inspector or inspection assistant, multiple entry/exit and/or transit
visas and other relevant documents to enable each inspector and inspection assistant to enter
and to remain on the territory of that State Party for the sole purpose of carrying out
inspection activities. Each State Party shall issue the necessary visa or travel documents for
this purpose no later than 48 hours after receipt of the application or immediately upon
arrival of the inspection team at the point of entry on the territory of the State Party. Such
documents shall be valid for as long as is necessary to enable the inspector or inspection
assistant to remain on the territory of the inspected State Party for the sole purpose of
carrying out the inspection activities.

27. To exercise their functions effectively, members of the inspection team shall be
accorded privileges and immunities as set forth in sub-paragraphs (a) to (i). Privileges and
immunities shall be granted to members of the inspection team for the sake of this Treaty and
not for the personal benefit of the individuals themselves. Such privileges and immunities
shall be accorded to them for the entire period between arrival on and departure from the
territory of the inspected State Party, and thereafter with respect to acts previously performed
in the exercise of their official functions.

(a) The members of the inspection team shall be accorded the inviolability enjoyed by
diplomatic agents pursuant to Article 29 of the Vienna Convention on Diplomatic
Relations of 18 April 1961;

(b) The living quarters and office premises occupied by the inspection team carrying out in-
spection activities pursuant to this Treaty shall be accorded the inviolability and
protection accorded to the premises of diplomatic agents pursuant to Article 30,
paragraph 1, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(c) The papers and correspondence, including records, of the inspection team shall enjoy
the inviolability accorded to all papers and correspondence of diplomatic agents
pursuant to Article 30, paragraph 2, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations.
The inspection team shall have the right to use codes for their communications with the
Technical Secretariat;

(d) Samples and approved equipment carried by members of the inspection team shall be
inviolable subject to provisions contained in this Treaty and exempt from all customs
duties. Hazardous samples shall be transported in accordance with relevant regulations;

(e) The members of the inspection team shall be accorded the immunities accorded to
diplomatic agents pursuant to Article 31, paragraphs 1, 2 and 3, of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations;
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(f) The members of the inspection team carrying out prescribed activities pursuant to this
Treaty shall be accorded the exemption from dues and taxes accorded to diplomatic
agents pursuant to Article 34 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

(g) The members of the inspection team shall be permitted to bring into the territory of the
inspected State Party, without payment of any customs duties or related charges, articles
for personal use, with the exception of articles the import or export of which is
prohibited by law or controlled by quarantine regulations;

(h) The members of the inspection team shall be accorded the same currency and exchange
facilities as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary of-
ficial missions; and

(i) The members of the inspection team shall not engage in any professional or commercial
activity for personal profit on the territory of the inspected State Party.

28. When transiting the territory of States Parties other than the inspected State Party, the
members of the inspection team shall be accorded the privileges and immunities enjoyed by
diplomatic agents pursuant to Article 40, paragraph 1, of the Vienna Convention on Diplo-
matic Relations. Papers and correspondence, including records, and samples and approved
equipment carried by them, shall be accorded the privileges and immunities set forth in
paragraph 27 (c) and (d).

29. Without prejudice to their privileges and immunities the members of the inspection
team shall be obliged to respect the laws and regulations of the inspected State Party and, to
the extent that is consistent with the inspection mandate, shall be obliged not to interfere in
the internal affairs of that State. If the inspected State Party considers that there has been an
abuse of privileges and immunities specified in this Protocol, consultations shall be held
between the State Party and the Director-General to determine whether such an abuse has
occurred and, if so determined, to prevent a repetition of such an abuse.

30. The immunity from jurisdiction of members of the inspection team may be waived by
the Director-General in those cases when the Director-General is of the opinion that
immunity would impede the course of justice and that it can be waived without prejudice to
the implementation of the provisions of this Treaty. Waiver must always be express.

31. Observers shall be accorded the same privileges and immunities accorded to members
of the inspection team pursuant to this section, except for those accorded pursuant to
paragraph 27 (d).

Points of Entry

32. Each State Party shall designate its points of entry and shall supply the required
information to the Technical Secretariat no later than 30 days after this Treaty enters into
force for it. These points of entry shall be such that the inspection team can reach any in-
spection area from at least one point of entry within 24 hours. Locations of points of entry
shall be provided to all States Parties by the Technical Secretariat. Points of entry may also
serve as points of exit.

33. Each State Party may change the points of entry by giving notice of such change to
the Technical Secretariat. Changes shall become effective 30 days after the Technical
Secretariat receives such notification, to allow appropriate notification to all States Parties.

34. If the Technical Secretariat considers that there are insufficient points of entry for the
timely conduct of inspections or that changes to the points of entry proposed by a State Party
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would hamper such timely conduct of inspections, it shall enter into consultations with the
State Party concerned to resolve the problem.

Arrangements for Use of Non-Scheduled Aircraft

35. Where timely travel to the point of entry is not feasible using scheduled commercial
flights, an inspection team may utilize non-scheduled aircraft. No later than 30 days after this
Treaty enters into force for it, each State Party shall inform the Technical Secretariat of the
standing diplomatic clearance number for non-scheduled aircraft transporting an inspection
team and equipment necessary for inspection. Aircraft routings shall be along established
international airways that are agreed upon between the State Party and the Technical
Secretariat as the basis for such diplomatic clearance.

Approved Inspection Equipment

36. The Conference, at its initial session, shall consider and approve a list of equipment
for use during on-site inspections. Each State Party may submit proposals for the inclusion
of equipment in the list. Specifications for the use of the equipment, as detailed in the
Operational Manual for On-Site Inspections, shall take account of safety and confidentiality
considerations where such equipment is likely to be used.

37. The equipment for use during on-site inspections shall consist of core equipment for
the inspection activities and techniques specified in paragraph 69 and auxiliary equipment
necessary for the effective and timely conduct of on-site inspections.

38. The Technical Secretariat shall ensure that all types of approved equipment are
available for on-site inspections when required. When required for an on-site inspection, the
Technical Secretariat shall duly certify that the equipment has been calibrated, maintained
and protected. To facilitate the checking of the equipment at the point of entry by the
inspected State Party, the Technical Secretariat shall provide documentation and attach seals
to authenticate the certification.

39. Any permanently held equipment shall be in the custody of the Technical Secretariat.
The Technical Secretariat shall be responsible for the maintenance and calibration of such
equipment.

40. As appropriate, the Technical Secretariat shall make arrangements with States Parties
to provide equipment mentioned in the list. Such States Parties shall be responsible for the
maintenance and calibration of such equipment.

C. ON-SITE INSPECTION REQUEST, INSPECTION MANDATE
AND NOTIFICATION OF INSPECTION
On-Site Inspection Request
41. Pursuant to Article IV, paragraph 37, the on-site inspection request shall contain at
least the following information:
a. The estimated geographical and vertical coordinates of the location of the event that
triggered the request with an indication of the possible margin of error;
b. The proposed boundaries of the area to be inspected, specified on a map and in
accordance with paragraphs 2 and 3;
c. The State Party or States Parties to be inspected or an indication that the area to be
inspected or part thereof is beyond the jurisdiction or control of any State;
d. The probable environment of the event that triggered the request;
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e. The estimated time of the event that triggered the request with indication of the possible
margin of error;

f. All data upon which the request is based;

g. The personal details of the proposed observer, if any; and

h. The results of a consultation and clarification process in accordance with Article IV, or
an explanation, if relevant, of the reasons why such a consultation and clarification
process has not been carried out.

Inspection Mandate

42. The mandate for an on-site inspection shall contain:

(a) The decision of the Executive Council on the on-site inspection request;

(b) The name of the State Party or States Parties to be inspected or an indication that the
inspection area or part thereof is beyond the jurisdiction or control of any State;

(c) The location and boundaries of the inspection area specified on a map, taking into
account all information on which the request was based and all other available technical
information, in consultation with the requesting State Party;

(d) The planned types of activity of the inspection team in the inspection area;

(e) The point of entry to be used by the inspection team;

(f) Any transit or basing points, as appropriate;

(g) The name of the head of the inspection team;

(h) The names of members of the inspection team;

(1) The name of the proposed observer, if any; and

(j) The list of equipment to be used in the inspection area.

If a decision by the Executive Council pursuant to Article IV, paragraphs 46 to 49

necessitates a modification of the inspection mandate, the Director-General may update the

mandate with respect to sub-paragraphs (d), (h) and (j), as appropriate. The Director-General
shall immediately notify the inspected State Party of any such modification.

Notification of Inspection
43. The notification made by the Director-General pursuant to Article IV, paragraph 55
shall include the following information:
a. The inspection mandate;
b. The date and estimated time of arrival of the inspection team at the point of entry;
The means of arrival at the point of entry;
Ifappropriate, the standing diplomatic clearance number for non-scheduled aircraft; and
A list of any equipment which the Director-General requests the inspected State Party
to make available to the inspection team for use in the inspection area.
44. The inspected State Party shall acknowledge receipt of the notification by the
Director-General no later than 12 hours after having received the notification.

o a0

D. PRE-INSPECTION ACTIVITIES
Entry Into the Territory of the Inspected State Party, Activities at the Point of Entry and
Transfer to the Inspection Area
45. The inspected State Party that has been notified of the arrival of the inspection team
shall ensure the immediate entry of the inspection team into its territory.
46. When a non-scheduled aircraft is used for travel to the point of entry, the Technical
Secretariat shall provide the inspected State Party with a flight plan, through the National
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Authority, for the flight of the aircraft from the last airfield prior to entering the airspace of
that State Party to the point of entry, no less than six hours before the scheduled departure
time from that airfield. Such a plan shall be filed in accordance with the procedures of the
International Civil Aviation Organization applicable to civil aircraft. The Technical Secre-
tariat shall include in the remarks section of the flight plan the standing diplomatic clearance
number and the appropriate notation identifying the aircraft as an inspection aircraft. If a
military aircraft is used, the Technical Secretariat shall request prior authorization from the
inspected State Party to enter its airspace.

47. No less than three hours before the scheduled departure of the inspection team from
the last airfield prior to entering the airspace of the inspected State Party, the inspected State
Party shall ensure that the flight plan filed in accordance with paragraph 46 is approved, so
that the inspection team may arrive at the point of entry by the estimated arrival time.

48. Where necessary, the head of the inspection team and the representative of the
inspected State Party shall agree on a basing point and a flight plan from the point of entry
to the basing point and, if necessary, to the inspection area.

49. The inspected State Party shall provide for or arrange parking, security protection,
servicing and fuel as required by the Technical Secretariat for the aircraft of the inspection
team at the point of entry and, where necessary, at the basing point and at the inspection area.
Such aircraft shall not be liable for landing fees, departure tax, and similar charges. This
paragraph shall also apply to aircraft used for overflight during the on-site inspection.

50. Subject to paragraph 51, there shall be no restriction by the inspected State Party on
the inspection team bringing approved equipment that is in conformity with the inspection
mandate into the territory of that State Party, or on its use in accordance with the provisions
of the Treaty and this Protocol.

51. The inspected State Party shall have the right, without prejudice to the time-frame
specified in paragraph 54, to check in the presence of inspection team members at the point
of entry that the equipment has been approved and certified in accordance with paragraph 38.
The inspected State Party may exclude equipment that is not in conformity with the inspec-
tion mandate or that has not been approved and certified in accordance with paragraph 38.

52. Immediately upon arrival at the point of entry and without prejudice to the time-frame
specified in paragraph 54, the head of the inspection team shall present to the representative
of the inspected State Party the inspection mandate and an initial inspection plan prepared
by the inspection team specifying the activities to be carried out by it. The inspection team
shall be briefed by representatives of the inspected State Party with aid of maps and other
documentation as appropriate. The briefing shall include relevant natural terrain features,
safety and confidentiality issues, and logistical arrangements for the inspection. The in-
spected State Party may indicate locations within the inspection area that, in its view, are not
related to the purpose of the inspection.

53. After the pre-inspection briefing, the inspection team shall, as appropriate, modify the
initial inspection plan, taking into account any comments by the inspected State Party. The
modified inspection plan shall be made available to the representative of the inspected State
Party.

54. The inspected State Party shall do everything in its power to provide assistance and
to ensure the safe conduct of the inspection team, the approved equipment specified in
paragraphs 50 and 51 and baggage from the point of entry to the inspection area no later than
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36 hours after arrival at the point of entry, if no other timing has been agreed upon within the
time-frame specified in paragraph 57.

55. To confirm that the area to which the inspection team has been transported
corresponds to the inspection area specified in the inspection mandate, the inspection team
shall have the right to use approved location-finding equipment. The inspected State Party
shall assist the inspection team in this task.

E. CONDUCT OF INSPECTIONS

General Rules

56. The inspection team shall discharge its functions in accordance with the provisions
for the Treaty and this Protocol.

57. The inspection team shall begin its inspection activities in the inspection area as soon
as possible, but in no case later than 72 house after arrival at the point of entry.

58. The activities of the inspection team shall be so arranged as to ensure the timely and
effective discharge of'its functions and the least possible inconvenience to the inspected State
Party and disturbance to the inspection area.

59. In cases where the inspected State Party has been requested, pursuant to paragraph 43
(e) or in the course of the inspection, to make available any equipment for use by the
inspection team in the inspection area, the inspected State Party shall comply with the request
to the extent it can.

60. During the on-site inspection the inspection team shall have, inter alia:

(a) The right to determine how the inspection will proceed, consistent with the inspection
mandate and taking into account any steps taken by the inspected State Party consistent
with the provisions on managed access;

(b) The right to modify the inspection plan, as necessary, to ensure the effective execution
of the inspection;

(c) The obligation to take into account the recommendations and suggested modifications
by the inspected State Party to the inspection plan;

(d) The right to request clarifications in connection with ambiguities that may arise during
the inspection;

(e) The obligation to use only those techniques specified in paragraph 69 and to refrain
from activities that are not relevant to the purpose of the inspection. The team shall
collect and document such facts as are related to the purpose of the inspection, but shall
neither seek nor document information that is clearly unrelated thereto. Any material
collected and subsequently found not to be relevant shall be returned to the inspected
State Party;

(f) The obligation to take into account and include in its report date and explanations on the
nature of the event that triggered the request, provided by the inspected State Party from
the national monitoring networks of the inspected State Party and from other sources;

(g) The obligation to provide the inspected State Party, at its request, with copies of the
information and data collected in the inspection area; and

(h) The obligation to respect the confidentiality and the safety and health regulations of the
inspected State Party.

61. During the on-site inspection the inspected State Party shall have, inter alia:

a. The right to make recommendations at any time to the inspection team regarding
possible modification of the inspection plan;
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b. The right and the obligation to provide a representative to liaise with the inspection
team;

c. Therighttohave representatives accompany the inspection team during the performance
of'its duties and observe all inspection activities carried out by the inspection team. This
shall not delay or otherwise hinder the inspection team in the exercise of its functions;

d. The right to provide additional information and to request the collection and
documentation of additional facts it believes are relevant to the inspection;

e. Theright to examine all photographic and measurement products as well as samples and
to retain any photographs or parts thereof showing sensitive sites not related to the
purpose of the inspection. The inspected State Party shall have the right to receive
duplicate copies of all photographic and measurement products. The inspected State
Party shall have the right to retain photographic originals and first-generation photo-
graphic products and to put photographs or parts thereof under joint seal within its terri-
tory. The inspected State Party shall have the right to provide its own camera operator
to take still/video photographs as requested by the inspection team. Otherwise, these
functions shall be performed by members of the inspection team;

f. The right to provide the inspection team, from its national monitoring networks and
from other sources, with data and explanations on the nature of the event that triggered
the request; and

g. The obligation to provide the inspection team with such clarification as may be
necessary to resolve any ambiguities that arise during the inspection.

Communications

62. The members of the inspection team shall have the right at all times during the on-site
inspection to communicate with each other and with the Technical Secretariat. For this
purpose they may use their own duly approve and certified equipment with the consent of
the inspected State Party to the extent that the inspected State Party does not provide them
with access to other telecommunication.

Observer

63. In accordance with Article IV, paragraph 61, the requesting State Party shall liaise
with the Technical Secretariat to coordinate the arrival of the observer at the same point of
entry or basing point as the inspection team within a reasonable period of the arrival of the
inspection team.

64. The observer shall have the right throughout the inspection to be in communication
with the embassy of the requesting State Party located in the inspected State Party or, in the
case of absence of an embassy, with the requesting State Party itself.

65. The observer shall have the right to arrive at the inspection area and to have access to
and within the inspection area as granted by the inspected State Party.

66. The observer shall have the right to make recommendations to the inspection team
throughout the inspection.

67. Throughout the inspection, the inspection team shall keep the observer informed about
the conduct of the inspection and the findings.

68. Throughout the inspection, the inspected State Party shall provide or arrange for the
amenities necessary for the observer similar to those enjoyed by the inspection team as
described in paragraph 11. All costs in connection with the stay of the observer on the
territory of the inspected State Party shall be borne by the requesting State Party.
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Inspection Activities and Techniques

69. The following inspection activities may be conducted and techniques used, in
accordance with the provisions on managed access, on collection, handling and analysis of
samples, and on overflights:

(a) Position finding from the air and at the surface to confirm the boundaries of the inspec-
tion area and establish coordinates of locations therein, in support of the inspection ac-
tivities;

(b) Visual observation, video and still photography and multi-spectral imaging, including
infrared measurements, at and below the surface, and from the air, to search for
anomalies or artifacts;

(c) Measurement of levels of radioactivity above, at and below the surface, using gamma
radiation monitoring and energy resolution analysis from the air, and at or under the
surface, to search for and identify radiation anomalies;

(d) Environmental sampling and analysis of solids, liquids and gases from above, at and
below the surface to detect anomalies;

(e) Passive seismological monitoring for aftershocks to localize the search area and
facilitate determination of the nature of an event;

(f) Resonance seismometry and active seismic surveys to search for and locate underground
anomalies, including cavities and rubble zones;

(g) Magnetic and gravitational field mapping, ground penetrating radar and electrical
conductivity measurements at the surface and from the air, as appropriate, to detect
anomalies or artifacts; and

(h) Drilling to obtain radioactive samples.

70. Up to 25 days after the approval of the on-site inspection in accordance with Article
IV, paragraph 46, the inspection team shall have the right to conduct any of the activities and
use any of the techniques listed in paragraph 69 (a) to (e). Following the approval of the
continuation of the inspection in accordance with Article IV, paragraph 47, the inspection
team shall have the right to conduct any of the activities and use any of the techniques listed
in paragraph 69 (a) to (e). The inspection team shall only conduct drilling after the approval
of'the Executive Council in accordance with Article IV, paragraph 48. If the inspection team
requests an extension of the inspection duration in accordance with Article IV, paragraph 49,
it shall indicate in its request which of the activities and techniques listed in paragraph 69 it
intends to carry out in order to be able to fulfil its mandate.

Overflights

71. The inspection team shall have the right to conduct an overflight over the inspection
area during the on-site inspection for the purposes of providing the inspection team with a
general orientation of the inspection area, narrowing down and optimizing the locations for
ground-based inspection and facilitating the collection of factual evidence, using equipment
specified in paragraph 79.

72. The overflight shall be conducted as soon as practically possible. The total duration
of the overflight over the inspection area shall be no more than 12 hours.

73. Additional overflights using equipment specified in paragraphs 79 and 80 may be
conducted subject to the agreement of the inspected State Party.

74. The area to be covered by overflights shall not extend beyond the inspection area.
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75. The inspected State Party shall have the right to impose restrictions or, in exceptional
cases and with reasonable justification, prohibitions on the overflight of sensitive sites not
related to the purpose of the inspection. Restrictions may relate to the flight altitude, the
number of passes and circling, the duration of hovering, the type of aircraft, the number of
inspectors on board, and the type of measurements or observations. If the inspection team
considers that the restrictions or prohibitions on the overflight of sensitive sites may impede
the fulfilment of its mandate, the inspected State Party shall make every reasonable effort to
provide alternative means of inspection.

76. Overflights shall be conducted according to a flight plan duly filed and approved in
accordance with aviation rules and regulations of the inspected State Party. Flight safety
regulations of the inspected State Party shall be strictly observed throughout all flying
operations.

77. During overflights landing should normally be authorized only for purposes of staging
or refuelling.

78. Overflights shall be conducted at altitudes as requested by the inspection team
consistent with the activities to be conducted, visibility conditions, as well as the aviation
and the safety regulations of the inspected State Party and its right to protect sensitive
information not related to the purposes of the inspection. Overflights shall be conducted up
to a maximum altitude of 1,500 metres above the surface.

79. For the overflight conducted pursuant to paragraphs 71 and 72, the following
equipment may be used on board the aircraft:

a. Field glasses;

b. Passive location-finding equipment;
c. Video cameras; and

d. Hand-held still cameras.

80. For any additional overflights conducted pursuant to paragraph 73, inspectors on
board the aircraft may also use portable, easily installed equipment for:
(a) Multi-spectral (including infrared) imagery;

(b) Gamma spectroscopy; and
(c) Magnetic field mapping.

81. Overflights shall be conducted with a relatively slow fixed or rotary wing aircraft. The
aircraft shall afford a broad, unobstructed view of the surface below.

82. The inspected State Party shall have the right to provide its own aircraft, pre-equipped
as appropriate in accordance with the technical requirements of the relevant operational
manual, and crew. Otherwise, the aircraft shall be provided or rented by the Technical Secre-
tariat.

83. If the aircraft is provided or rented by the Technical Secretariat, the inspected State
Party shall have the right to check the aircraft to ensure that it is equipped with approved
inspection equipment. Such checking shall be completed within the time-frame specified in
paragraph 57.

84. Personnel on board the aircraft shall consist of:
The minimum number of flight crew consistent with the safe operation of the aircraft;
Up to four members of the inspection team;
Up to two representatives of the inspected State Party;
An observer, if any, subject to the agreement of the inspected State Party; and
An interpreter, if necessary.

o0 o



69

85. Procedures for the implementation of overflights shall be detailed in the Operational
Manual for On-Site Inspections.

Managed Access

86. The inspection team shall have the right to access the inspection are in accordance
with the provisions of the Treaty and this Protocol.

87. The inspected State Party shall provide access within the inspection area in accordance
with the time-frame specified in paragraph 57.

88. Pursuant to Article IV, paragraph 57 and paragraph 86 above, the rights and obliga-
tions of the inspected State Party shall include:

(a) The right to take measures to protect sensitive installations an locations in accordance
with this Protocol;

(b) The obligation, when access is restricted within the inspection area, to make every
reasonable effort to satisfy the requirements of the inspection mandate through alter-
native means. Resolving any questions regarding one or more aspects of the inspection
shall not delay or interfere with the conduct of the inspection team of other aspects of
the inspection; and

(c) The right to make the final decision regarding any access of the inspection team, taking
into account its obligations under this Treaty and the provisions on managed access.

89. Pursuant to Article IV, paragraph 57 (b) and paragraph 88 (a) above, the inspected
State Party shall have the right throughout the inspection area to take measures to protect
sensitive installations and locations and to prevent disclosure of confidential information not
related to the purpose of the inspection. Such measures may include, inter alia:

a. Shrouding of sensitive displays, stores, and equipment;

b. Restricting measurements of radionuclide activity and nuclear radiation to determining
the presence or absence of those types and energies of radiation relevant to the purpose
of the inspection;

c. Restricting the taking of or analysing of samples to determining the presence or absence
of radioactive or other products relevant to the purpose of the inspection;

d. Managing access to buildings and other structures in accordance with paragraphs 90 and
91; and

e. Declarlng restricted-access sites in accordance with paragraphs 92 to 96.

90. Access to buildings and other structures shall be deferred until after the approval of
the continuation of the on-site inspection in accordance with Article IV, paragraph 47, except
for access to buildings and other structures housing the entrance to a mine, other excavations,
or caverns of large volume not otherwise accessible. For such buildings and structures, the
inspection team shall have the right only of transit, as directed by the inspected State Party,
in order to enter such mines, caverns or other excavations.

91. If, following the approval of the continuation of the inspection in accordance with
Article IV, paragraph 47, the inspection team demonstrates credibly to the inspected State
Party that access to buildings and other structures is necessary to fulfil the inspection
mandate and that the necessary activities authorized in the mandate could not be carried out
from the outside, the inspection team shall have the right to gain access to such buildings or
other structures. The head of the inspection team shall request access to a specific building
or structure indicating the purpose of such access, the specific number of inspectors, as well
as the intended activities. The modalities for access shall be subject to negotiation between
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the inspection team and the inspected State Party. The inspected State Party shall have the
right to impose restrictions or, in exceptional cases and with reasonable justification,
prohibitions, on the access to buildings and other structures.

92. When restricted-access sites are declared pursuant to paragraph 89 (e), each such site
shall be no larger than 4 square kilometres. The inspected State Party has the right to declare
up to 50 square kilometres of restricted-access sites. If more than one restricted-access site
is declared, each such site shall be separated from any other such site by a minimum distance
of 20 metres. Each restricted-access site shall have clearly defined and accessible boundaries.

93. The size, location, and boundaries of restricted-access sites shall be presented to the
head of the inspection team no later than the time that the inspection team seeks access to a
location that contains all or part of such a site.

94. The inspection team shall have the right to place equipment and take other steps
necessary to conduct its inspection up to the boundary of a restricted-access site.

95. The inspection team shall be permitted to observe visually all open places within the
restricted-access site from the boundary of the site.

96. The inspection team shall make every reasonable effort to fulfil the inspection
mandate outside the declared restricted-access sites prior to requesting access to such sites.
If at any time the inspection team demonstrates credibly to the inspected State Party that the
necessary activities authorized in the mandate could not be carried out from the outside and
that access to a restricted-access site is necessary to fulfil the mandate, some members of the
inspection team shall be granted access to accomplish specific tasks within the site. The
inspected State Party shall have the right to shroud or otherwise protect sensitive equipment,
objects and materials not related to the purpose of the inspection. The number of inspectors
shall be kept to the minimum necessary to complete the tasks related to the inspection. The
modalities for such access shall be subject to negotiation between the inspection team and
the inspected State Party.

Collection, Handling and Analysis of Samples

97. Subject to paragraphs 86 to 96 and 98 to 100, the inspection team shall have the right
to collect and remove relevant samples from the inspection area.

98. Whenever possible, the inspection team shall analyse samples on-site. Representatives
of the inspected State Party shall have the right to be present when samples are analysed on-
site. At the request of the inspection team, the inspected State Party shall, in accordance with
agreed procedures, provide assistance for the analysis of samples on-site. The inspection
team shall have the right to transfer samples for off-site analysis at laboratories designated
by the Organization only if it demonstrates that the necessary sample analysis cannot be
performed on-site.

99. The inspected State Party shall have the right to retain portions of all samples
collected when these samples are analysed and may take duplicate samples.

100. The inspected State Party shall have the right to request that any unused samples or
portions thereof be returned.

101. The designated laboratories shall conduct chemical and physical analysis of the
samples transferred for off-site analysis. Details of such analysis shall be elaborated in the
Operational Manual for On-Site Inspections.

102. The Director-General shall have the primary responsibility for the security, integrity
and preservation of samples and for ensuring that the confidentiality of samples transferred
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for off-site analysis is protected. The Director-General shall do so in accordance with

procedures contained in the Operational Manual for On-Site Inspections. The Director-

General shall in any case:

(a) Establish a stringent regime governing the collection, handling, transport and analysis
of samples;

(b) Certify the laboratories designated to perform different types of analysis;

(c) Oversee the standardization of equipment and procedures at these designated labora-
tories and of mobile analytical equipment and procedures;

(d) Monitor quality control and overall standards in relation to the certification of these
laboratories and in relation to mobile equipment and procedures; and

(e) Select from among the designated laboratories those which shall perform analytical or
other functions in relation to specific investigations.

103. When off-site analysis is to be performed, samples shall be analysed in at least two
designated laboratories. The Technical Secretariat shall ensure the expeditious processing
of the analysis. The samples shall be accounted for by the Technical Secretariat and any
unused samples or portions thereof shall be returned to the Technical Secretariat.

104. The Technical Secretariat shall compile the results of the laboratory analysis of
samples relevant to the purpose of the inspection. Pursuant to Article IV, paragraph 63, the
Director-General shall transmit any such results promptly to the inspected State Party for
comments and thereafter to the Executive Council and to all other States Parties and shall
include detailed information concerning the equipment and methodology employed by the
designated laboratories.

Conduct of Inspections in Areas beyond the Jurisdiction or Control of any State

105. In case of an on-site inspection in an area beyond the jurisdiction or control of any
State, the Director-General shall consult with the appropriate States Parties and agree on any
transit or basing points to facilitate a speedy arrival of the inspection team in the inspection
area.

106. The States Parties on whose territory transit or basing points are located shall, as far
as possible, assist in facilitating the inspection, including transporting the inspection team,
its baggage and equipment to the inspection area, as well as providing the relevant amenities
specified in paragraph 11. The Organization shall reimburse assisting States Parties for all
costs incurred.

107. Subject to the approval of the Executive Council, the Director-General may negotiate
standing arrangements with States Parties to facilitate assistance in the event of an on-site
inspection in an area beyond the jurisdiction or control of any State.

108. In cases where one or more States Parties have conducted an investigation of an
ambiguous event in an area beyond the jurisdiction or control of any State before a request
is made for an on-site inspection in that area, any results of such investigation may be taken
into account by the Executive Council in its deliberations pursuant to Article I'V.
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Post-Inspection Procedures

109. Upon conclusion of the inspection, the inspection team shall meet with the represen-
tative of the inspected State Party to review the preliminary findings of the inspection team
and to clarify any ambiguities. The inspection team shall provide the representative of the
inspected State Party with its preliminary findings in written form according to a standard-
ized format, together with a list of any samples and other material taken from the inspection
area pursuant to paragraph 98. The document shall be signed by the head of the inspection
team. In order to indicate that he or she has taken notice of the contents of the document, the
representative of the inspected State Party shall countersign the document. The meeting shall
be completed no later than 24 hours after the conclusion of the inspection.

Departure

110. Upon completion of the Post-inspection procedures, the inspection team and the
observer shall leave, as soon as possible, the territory of the inspected State Party. The
inspected State Party shall do everything in its power to provide assistance and to ensure the
safe conduct of the inspection team, equipment and baggage to the point of exit. Unless
agreed otherwise by the inspected State Party and the inspection team, the point of exit used
shall be the same as the point of entry.

PART III
CONFIDENCE-BUILDING MEASURES

1. Pursuant to Article IV, paragraph 68, each State Party shall, on a voluntary basis,
provide the Technical Secretariat with notification of any chemical explosion using 300
tonnes or greater of TNT-equivalent blasting material detonated as a single explosion
anywhere on its territory, or at any place under its jurisdiction or control. If possible, such
notification shall be provided in advance. Such notification shall include details on location,
time, quantity and type of explosive used, as well as on the configuration and intended pur-
pose of the blast.

2. Each State Party shall, on a voluntary basis, as soon as possible after the entry into
force of this Treaty provide to the Technical Secretariat, and at annual intervals thereafter
update, information related to its national use of all other chemical explosions greater than
300 tonnes TNT-equivalent. In particular, the State Party shall seek to advise:

a. The geographic locations of sites where the explosions originate:
b. The nature of activities producing them and the general profile and frequency of such
explosions;
c. Any other relevant detail, if available; and
to assist the Technical Secretariat in clarifying the origins of any such event detected by the
International Monitoring System.

3. A State Party may, on a voluntary and mutually acceptable basis, invite representatives
of'the Technical Secretariat or of other States Parties to visit sites within its territory referred
to in paragraphs 1 and 2.

4. For the purpose of calibrating the International Monitoring System, States Parties may
liaise with the Technical Secretariat to carry out chemical calibration explosions or to
provide relevant information on chemical explosions planned for other purposes.
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ANNEX 1 TO THE PROTOCOL
Table 1-A
List of seismological stations comprising the primary network

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

State responsible

for station Location Latitude Longitude Type
. PLCA
Argentina Paso Flores 40.7 S 70.6 W 3-C
. WRA
Australia Warramunga, NT 19.9 S 1343 E array
. ASAR
Australia Alice Springs, NT 23.78S 1339E array
. STKA
Australia Stephens Creek, SA 3198 141.6 E 3-C
. MAW
Australia Mawson, Antarctica 67.6 S 62.9E 3-C
Bolivia LPAZ 163 S 68.1 W 3-C
La Paz
Brazil BDEB 156S  48.0W 3-C
Brasilia
ULMC
Canada Lac du Bonnet, Man. 50.2N 959 W 3-C
YKAC
Canada Yellowknife, N.W.T. 62.5N 1146 W array
Canada SCH 54.8 N 66.8 W 3-C
Schefferville,Quebec ’ '
Central Af.rlcan BGCA 052 N 184 F 3-C
Republic Bangui
. HAI
China . 49.3 N 119.7E  3-C >array
Hailar
China LZH 361N 103.8E  3-C >array
Lanzhou
Colombia XSAEL 049N 743 W 3-C
Rosal
Coote d'Tvoire DBIC 067N  049W 3-C
Dimbroko
LXEG
Egypt Luxor 26.0N 33.0E array
. FINES
Finland Lahti 614N 28.1E array
PPT
France Tahiti 17.6 S 149.6 W 3-C
Germany GEC2 489N 13.7E array
Freyung
To be determined To be To be To be To be
determined determined determined determined
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude Type
Iran THR
! (Islamic Republic of) Tehran 358N SL4E 3-C
MJAR
22 Japan Matsushiro 365N 138.2E array
MAK
23 Kazakstan Makanchi 46.8 N 82.0E array
KMBO
24 Kenya Kilimambogo 01.1S 372 E 3-C
. JAVM
25 Mongolia Javhlant 48.0 N 106.8 E  3-C >array
. . To be To be
26 Niger New Site determined determined ~-C~T3Y
NAO
27 Norway Hamar 60.8 N 10.8 E array
ARAO
28 Norway Karasjok 69.5N 255E array
29 Pakistan PRPK 33.7N 733 E array
Pari
CPUP
30 Paraguay Villa Florida 263 S 573 W 3-C
31 Republic of Korea KSR.S 37.5N 1279 E array
Wonju
32 Russian Federation KBZ 437N 429 E 3-C
Khabaz
. . ZAL
33 Russian Federation 539N 84.8 E 3-C >array
Zalesovo
. . NRI
34 Russian Federation . 69.0 N 88.0E 3-C
Norilsk
. . PDY
35 Russian Federation 59.6 N 1126 E  3-C>array
Peleduy
PET
36 Russian Federation Petropavlovsk- 53.1IN 1578 E  3-C>array
Kamchatskiy
. . USK
37 Russian Federation . 442 N 132.0E  3-C >array
Ussuriysk
. . . To be To be
38 Saudi Arabia New Site determined determined array
39 South Africa BOSA 28.6 S 256 E 3-C
Boshof
40 Spain ESDC 397N 040W  array
Sonseca
41 Thailand CMTO 18.8 N 99.0E array

Chiang Mai
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude Type
42 Tunisia THA 35.6 N 08.7E 3-C
Thala
BRTR
Belbashi
43 Turkey The array is subject 399N 32.8E array
to relocation at Keskin

) GEYT

44 Turkmenistan Alibeck 379N 58.1E array

45 Ukraine AKA.SG 504N 29.1E array
Malin
United States of LJTX

46 America Lajitas, TX 293N 103.7 W array
United States of MNV

47 America Mina, NV 384N 1182 W array
United States of PIWY

48 America Pinedale, WY 42.8 N 109.6 W array
United States of ELAK

49 America Eielson, AK 64.8 N 1469 W array
United States of VNDA

>0 America Vanda, Antarctica 7158 161.9E 3-C

Key:
3-C > array: indicates that the site could start operations in the International Monitoring
System as a three-component station and be upgraded to an array at a later time.

Table 1-B
List of seismological stations comprising the auxiliary network
State responsible . . .
# for station Location Latitude Longitude Type
. CFA
1 Argentina Coronel Fontana 31.6 S 68.2 W 3-C
. USHA
2 Argentina Ushuaia 55.08 68.0 W 3-C
3 Armenia GNI. 40.1N 447E 3-C
Garni
. CTA
4 Australia Charters Towers, QLD 20.1 S 146.3 E 3-C
. FITZ
5 Australia Fitzroy Crossing, WA 18.1 S 125.6 E 3-C
. NWAO
6 Australia Narrogin, WA 3298 117.2 E 3-C
CHT
7 Bangladesh Chittagong 224N 91.8E 3-C
8 Bolivia SIV 16.0 S 61.1W 3-C

San Ignacio
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10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

State responsible
for station

Botswana
Brazil
Brazil

Canada
Canada
Canada
Canada
Canada
Canada
Chile
Chile
China
China
China
China

Cook Islands

Costa Rica

Czech Republic

Denmark

Djibouti

Location

LBTB
Lobatse
PTGA
Pitinga
RGNB
Rio Grande do Norte
FRB
Iqaluit, N.W.T.
DLBC
Dease Lake, B.C.
SADO
Sadowa, Ont.
BBB
Bella Bella, B.C.
MBC
Mould Bay, N.W.T.
INK
Inuvik, N.W.T.
RPN
Easter Island
LVC
Limon Verde
BJT
Baijiatuan
KMI
Kunming
SSE
Sheshan
XAN
Xi'an
RAR
Rarotonga
JTS
Las Juntas de
Abangares
VRAC
Vranov
SFJ
Seendre Streemfjord,
Greenland
ATD
Arta Tunnel

Latitude

25.08

0.78

6.9 8

63.7N

584N

448 N

522N

76.2 N

68.3 N

27.28

22.6 S

40.0N

252N

31.1 N

340N

21.28

10.3N

493 N

67.0N

11.5N

Longitude
256 E
60.0 W
37.0 W
68.5W
130.0 W
791 W
128.1 W
119.4 W
133.5W
109.4 W
68.9 W
116.2 E
102.8 E
1212 E
108.9 E

159.8 W

85.0 W

16.6 E

50.6 W

429E

Type
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C

3-C

3-C

3-C

3-C

3-C
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29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

7 (Islamic Republic of) Masjed-e-Soleyman

State responsible
for station

Egypt
Ethiopia
Fiji
France

France
Gabon

Germany/South
Africa

Greece
Guatemala
Iceland
To be determined
Indonesia
Indonesia
Indonesia

Indonesia

Indonesia

Indonesia

Iran

(Islamic Republic of)

Iran

Location

KEG
Kottamya
FURI
Furi
MSVF

Monasavu, Viti Levu

NOUC
Port Laguerre, New
Caledonia
KOG

Kourou, French Guiana

BAMB
Bambay

SANAE Station,
Antarctica
IDI
Anogia, Crete
RDG
Rabir
BORG
Borgarnes

To be determined

PACI

Cibinong, Jawa Barat

JAY
Jayapura, Irian Jaya
SWI
Sorong, Irian Jaya
PSI
Parapat, Sumatera
KAPI
Kappang, Sulawesi
Selatan
KUG

Kupang, Nusatenggara

Timur
KRM
Kerman
MSN

Latitude Longitude Type
299N 31.8E 3-C
89N 38.7E 3-C
17.8 S 178.1E 3-C
22.18 166.3 E 3-C
52N 527 W 3-C
1.7S 136 E 3-C
71.7S 29W 3-C
353N 249 E 3-C
150N 90.5 W 3-C
64.8 N 213 W 3-C
To be To be To be

determined determined determined
6.58S 1070 E 3-C
258 140.7 E 3-C
09S 1313 E 3-C
27N 989 E 3-C
508 119.8 E 3-C
10.2' S 123.6 E 3-C
303N 57.1E 3-C
319N 493 E 3-C



78

48

49

50

51

52

53

54

55

56

57

58

59

60

61

62

63

64

65

66

67

State responsible

for station Location
Israel MBH
Eilath
Israel PARD
Parod
ENAS
ltaly Enna, Sicily
Japan INU
P Ohita, Kyushu
Japan Jow
P Kunigami, Okinawa
Japan JHI
P Hachijojima, Izu Islands
JKA
Japan Kamikawa-asahi,
Hokkaido
Japan il
P Chichijima, Ogasawara
Jordan Ashqof
Kazakstan BRVK
Borovoye
KURK
Kazakstan Kurchatov
AKTO
Kazakstan Aktyubinsk
AAK
Kyrgyzstan Ala-Archa
TAN
Madagascar Antananarivo
Mali KOwA
Kowa
Mexico TEYM
Tepich, Yucatan
Mexico TUVM
Tuzandepeti, Veracruz
LPBM
Mexico La Paz, Baja California
Sur
MDT
Morocco Midelt
Namibia TSUM

Tsumeb

Latitude

29.8N

326 N

375N

33.1N

26.8 N

33.1N

441N

27.1N

325N

53.IN

507N

504N

42.6 N

18.9 S

145N

202N

18.0N

242N

328N

19.1 S

Longitude
349E
353E
143 E
1309 E
1283 E

139.8 E

142.6 E

1422 E
376 E
703 E
78.6 E
580E
745 E
47.6 E
4.0W
883 W

944 W

110.2 W

4.6 W

174 E

Type
3-C
array
3-C
3-C
3-C

3-C

3-C

3-C
3-C
array
array
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C

3-C

3-C

3-C



79

68

69

70

71

72

73

74

75

76

77

78

79

80

81

82

83

84

85

86

87

88

State responsible
for station

Nepal
New Zealand
New Zealand
New Zealand
Norway
Norway
Oman
Papua New Guinea
Papua New Guinea
Peru
Peru
Philippines
Philippines
Romania
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation

Russian Federation

Location

EVN
Everest
EWZ
Erewhon, South Island
RAO
Raoul Island
UPZ
Urewera, North Island
SPITS
Spitsbergen
IMI
Jan Mayen
WSAR
Wadi Sarin
PMG
Port Moresby
BIAL
Bialla
CAJP
Cajamarca
NNA
Nana
DAV
Davao, Mindanao
TGY
Tagaytay, Luzon
MLR
Muntele Rosu
KIRV
Kirov
KIVO
Kislovodsk
OBN
Obninsk
ARU
Arti
SEY
Seymchan
TLY
Talaya
YAK
Yakutsk

Latitude

28.0N

4358

29.28

3838

782N

709N

23.0N

948

538

7.08

12.0S

7.1N

14.1 N

455N

58.6 N

440N

55.1N

56.4N

629N

51.7N

62.0N

Longitude

86.8 E

1709 E

177.9 W

177.1 E

164 E

8TW

58.0E

1472 E

I51.1E

78.0 W

76.8 W

125.6 E

1209 E

259E

494 E

42.7E

36.6 E

58.6 E

152.4E

103.6 E

129.7E

Type
3-C
3-C
3-C
3-C

array
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C

array
3-C
3-C
3-C
3-C

3-C
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#

89

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

101

102

103

104

105

106

107

108

State responsible
for station

Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Russian Federation
Samoa
Saudi Arabia
Senegal
Solomon Islands
South Africa
Sri Lanka
Sweden
Switzerland
Uganda

United Kingdom

United States of
America

United States of
America
United States of

America

United States of
America

Location

URG
Urgal
BIL
Bilibino
TIXI
Tiksi
YSS
Yuzhno-Sakhalinsk
MA2
Magadan
ZIL
Zilim
AFI
Afiamalu
RAYN
Ar Rayn
MBO
Mbour
HNR
Honiara, Guadalcanal
SUR
Sutherland
CcocC
Colombo
HPS
Hagfors
DAVOS
Davos
MBRU
Mbarara
EKA
Eskdalemuir
GUMO
Guam, Marianas Islands
PMSA
Palmer Station,
Antarctica
TKL
Tuckaleechee Caverns,
TN
PFCA
Pininon Flat, CA

Latitude

51.1N

68.0N

71.6 N

47.0N

59.6 N

539N

1398

23.6 N

144N

948

3248

69N

60.1 N

46.8 N

048

553N

13.6 N

64.8 S

357N

33.6 N

Longitude
1323 E
166.4 E
1289 E
142.8 E
150.8 E
57.0E
171.8 W
456 E
17.0 W
160.0 E
20.8E
799 E
13.7E

9.8 E
304E
32W

1449 E

64.1 W

83.8 W

116.5W

Type
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C
3-C

array
3-C
3-C

array

3-C

3-C

3-C

3-C
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude Type
United States of YBH
109 America Yreka, CA 41.7N 122.7W 3-C
United States of KDC
110 America Kodiak Island, AK 78N 132.5W 3-C
United States of ALQ
1l America Albuquerque, NM 350N 106.5 W 3-C
United States of ATTU
12 America Attu Island, AK 2.8 N 172.7E 3-C
United States of ELK
113 America Elko, NV 40.7 N 1152 W 3-C
United States of SPA
114 America South Pole, Antarctica 90.08 o 3-C
United States of NEW
115 America Newport, WA 48.3 N 1171 W 3-C
United States of SIG
116 America San Juan, PR I8.IN 66.2 W 3-C
117 Venezuela SDV . 89N 70.6 W 3-C
Santo Domingo
PCRV
118 Venezuela Puerto la Cruz 10.2 N 64.6 W 3-C
119 Zambia LSz 15.3S 282 E 3-C
Lusaka
. BUL to be to be
120 Zimbabwe Bulawayo advised advised 3-C
Table 2-A
List of radionuclide stations
State responsible
# for station Location Latitude Longitude
1 Argentina Buenos Aires 340S 58.0W
2 Argentina Salta 24.0 S 65.0 W
3 Argentina Bariloche 41.18S 713 W
4 Australia Melbourne, VIC 3758 144.6 E
5 Australia Mawson, Antarctica 67.6 S 62.5E
6 Australia Townsville, QLD 19.2 S 146.8 E
7 Australia Macquarie Island 54.0S 159.0E
8 Australia Cocos Islands 12.0S 97.0E
9 Australia Darwin, NT 12.4 S 130.7E
10 Australia Perth, WA 31.9S 116.0E
11 Brazil Rio de Janeiro 2258 431 W
12 Brazil Recife 8.0S 350W
13 Cameroon Douala 42N 99E
14 Canada Vancouver, B.C. 493 N 1232 W
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude
15 Canada Resolute, N.W.T. 747N 94.9 W
16 Canada Yellowknife, N.W.T. 62.5N 1145W
17 Canada St. John's, N.L. 47.0 N 53.0W
18 Chile Punta Arenas 53.18 70.6 W
19 Chile Hanga Roa, Easter Island 27.18 108.4 W
20 China Beijing 39.8 N 116.2 E
21 China Lanzhou 358N 103.3E
22 China Guangzhou 23.0N 1133 E
23 Cook Islands Rarotonga 21.28S 159.8 W
24 Ecuador Isla San Crist6obal, 108 89.2 W

Galdéapagos Islands
25 Ethiopia Filtu 55N 42.7E
26 Fiji Nadi 18.0 S 177.5E
27 France Papeete, Tahiti 17.0S 150.0 W
28 France Pointe-aa-Pitre, 17.0N 62.0 W
Guadeloupe
29 France Rééunion 21.1S 55.6E
30 France Port-aux-Francais, 49.0 S 70.0 E
Kerguelen
31 France Cayenne, French Guiana 5.0N 520W
32 France Dumont d'Urville, 66.0 S 140.0 E
Antarctica
33 Germany Schauinsland/Freiburg 479N 79E
34 Iceland Reykjavik 64.4 N 219 W
35 To be determined To be determined To b.e To b.e
determined determined
36 Iran (ISIan;if; Republic Tehran 350N 520E
37 Japan Okinawa 26.5N 1279 E
38 Japan Takasaki, Gunma 36.3N 139.0E
39 Kiribati Kiritimati 2.0N 157.0 W
40 Kuwait Kuwait City 29.0N 48.0 E
41 Libya Misratah 325N 15.0E
42 Malaysia Kuala Lumpur 2.6N 101.5E
43 Mauritania Nouakchott 18.0 N 17.0 W
44 Mexico Baja California 28.0N 113.0 W
45 Mongolia Ulaanbaatar 475N 107.0 E
46 New Zealand Chatham Island 44.0 S 176.5 W
47 New Zealand Kaitaia 35.18 1733 E
48 Niger Bilma 18.0N 13.0E
49 Norway Spitsbergen 782N 164 E
50 Panama Panama City 89N 79.6 W
51  Papua New Guinea New Hanover 3.0S 150.0E
52 Philippines Quezon City 145N 121.0E
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude
Ponta Delgada, Sao

53 Portugal Miguel, Azores 374N 254 W

54  Russian Federation Kirvov 58.6 N 494 E

55 Russian Federation Norilsk 69.0N 88.0E

56  Russian Federation Peleduy 59.6 N 112.6 E

57  Russian Federation Bilibino 68.0N 1664 E

58  Russian Federation Ussuriysk 43.7N 131.9E

59  Russian Federation Zalesovo 539N 84.8 E

60  Russian Federation Petrop avlovgk— 53.1N 158.8 E

Kamchatskiy

61 Russian Federation Dubna 56.7 N 373 E

62 South Africa Marion Island 46.5 S 37.0E

63 Sweden Stockholm 59.4 N 18.0E

64 Tanzania Dar es Salaam 6.0S 39.0E

65 Thailand Bangkok 13.8N 100.5 E

66 United Kingdom  BIOT/Chagos Archipelago 7.08 72.0E

67 United Kingdom St. Helena 16.0 S 6.0 W

68 United Kingdom Tristan da Cunha 37.0S 123W

69 United Kingdom Halley, Antarctica 76.0 S 28.0 W

70 ~ United States of Sacramento, CA 387N 121.4 W
America

71~ United States of Sand Point, AK 55.0N 160.0 W
America

7, United States of Melbourne, FL 283N 80.6 W
America

73 United Stgtes of Palmer Station, Antarctica 64.58S 64.0 W
America

74~ United States of Ashland, KS 372N 99.8 W
America

75 United States of Charlottesville, VA 38.0N 78.0 W
America

76 ~ United States of Salchaket, AK 64.4 N 147.1 W
America

77 ~ United States of Wake Island 193N 166.6 E
America

7y~ United States of Midway Islands 280N 177.0 W
America

79~ United States of Oahu, HI 215N 158.0 W
America

go ~ United States of Upi, Guam 137N 1449 E

America




10

11

12

13

14

15

16

State responsible
for laboratory

Argentina
Australia
Austria
Brazil

Canada
China
Finland

France

Israel

Italy

Japan

New Zealand

Russian Federation

South Africa

United Kingdom

United States of
America
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Table 2-B
List of radionuclide laboratories

Name and place of laboratory
National Board of Nuclear Regulation
Buenos Aires
Australian Radiation Laboratory
Melbourne, VIC
Austrian Research Center
Seibersdorf
Institute of Radiation Protection and Dosimetry
Rio de Janeiro
Health Canada
Ottawa, Ont.

Beijing
Centre for Radiation and Nuclear Safety
Helsinki
Atomic Energy Commission
Montlhééry
Soreq Nuclear Research Centre
Yavne
Labortory of the National Agency
for the Protection of the Enivironment
Rome
Japan Atomic Energy Research Institute
Tokai, Ibaraki
National Radiation Laboratory
Christchurch
Central Radiation Control Laboratory, Ministry of Defense
Special Verification Service
Moscow
Atomic Energy Corporation
Pelindaba
AWE Blacknest
Chilton
McClellan Central Laboratories
Sacramento, CA
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Table 3

List of hydroacoustic stations

# for station Location Latitude Longitude Type
1 Australia Cape Lecuwin, WA 3448 115.1 E Hydrophone
2 Canada Queen Charlotte Islands, B.C. 533N 1325W T-phase
3 Chile Juan Fernaandez Island 33.7S 78.8 W  Hydrophone
4 France Crozet Islands 46.5 S 52.2E Hydrophone
5 France Guadeloupe 16.3N 61.1 W T-phase
6 Mexico Clariodn Island 182N 114.6 W T-phase
7 Portugal Flores 393N 313 W T-phase
8 United Kingdom BIOT/Chagos Archipelago 7.38S 724 E Hydrophone
9 United Kingdom Tristan da Cunha 3728 12.5W T-phase
10 United Stgtes of Ascension 8.08S 14.4 W Hydrophone
America
jp United States of Wake Island 193N 166.6 W Hydrophone
America
Table 4
List of Infrasound Stations
State responsible
# for station Location Latitude Longitude
1 Argentina Paso Flores 40.7 S 70.6 W
2 Argentina Ushuaia 55.08 68.0 W
3 Australia Davis Base, Antarctica 68.4 S 77.6 E
4 Australia Narrogin, WA 3298 1172 E
5 Australia Hobart, TAS 42.18 1472 E
6 Australia Cocos Islands 12.3S 97.0 E
7 Australia Warramunga, NT 199 S 1343 E
8 Bolivia La Paz 16.3 S 68.1 W
9 Brazil Brasilia 15.6 S 48.0 W
10 Canada Lac du Bonnet, Man. 502N 959 W
11 Cape Verde Cape Verde Islands 16.0 N 240 W
12 Cerﬁgu‘tfﬁcan Bangui 52N 18.4E
13 Chile Easter Island 27.0S 109.2 W
14 Chile Juan Fernaandez Island 33.88S 80.7 W
15 China Beijing 40.0 N 116.0 E
16 China Kunming 25.0N 102.8 E
17 Coote d'Ivoire Dimbokro 6.7N 49W
18 Denmark Dundas, Greenland 76.5N 68.7W
19 Djibouti Djibouti 11.3N 435E
20 Ecuador Galaapagos Islands 0.0 N 91.7W
21 France Marquesas Islands 10.0 N 140.0 W
2 France Port LaGiuerre, New 2218 1663 E

Caledonia
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude
23 France Kerguelen 49.2 S 69.1 E
24 France Tabhiti 17.6 S 149.6 W
25 France Kourou, French Guiana 52N 52.7W
26 Germany Freyung 48.9 N 13.7E
27 Germany Georg von Neumayer, 70.6 S 8.4 W

Antarctica
28  To be determined To be determined To b.e To b.e
determined determined
Iran
29 (Islamic Republic of) Tehran 357N 514E
30 Japan Tsukuba 36.0N 140.1 E
31 Kazakstan Aktyubinsk 50.4 N S8.0E
32 Kenya Kilmanbogo 1.3S 36.8 E
33 Madagascar Antananarivo 18.8 S 475E
34 Mongolia Javhlant 48.0N 106.8 E
35 Namibia Tsumeb 19.1S 174 E
36 New Zealand Chatham Island 44.0 S 176.5 W
37 Norway Karasjok 69.5N 255E
38 Pakistan Rahimyar Khan 282N 703 E
39 Palau Palau 7.5N 1345 E
40  Papua New Guinea Rabaul 418 152.1E
41 Paraguay Villa Florida 263 S 573 W
42 Portugal Azores 37.8 N 255W
43 Russian Federation Dubna 56.7N 373E
44  Russian Federation Petropavlovsk-Kamchatskiy 53.1N 158.8 E
45  Russian Federation Ussuriysk 437N 131.9E
46  Russian Federation Zalesovo 539N 84.8 E
47 South Africa Boshof 28.6 S 254E
48 Tunisia Thala 35.6 N 8.7E
49 United Kingdom Tristan da Cunha 37.0S 123W
50 United Kingdom Ascension 8.0S 143 W
51 United Kingdom Bermuda 320N 64.5W
52 United Kingdom  BIOT/Chagos Archipelago 5.0S 72.0E
53  United States of Eielson, AK 64.8 N 146.9 W
America
54  UnitedStatesof gl Siation, Antarctica 755 83.6 W
America
55 United Statesof wu qess Bight, Antarctica 7.5 S 161.8 E
America
56~ United States of Newport, WA 483N 17.1W
America
57 ~ United States of Pififion Flat, CA 33.6N 116.5 W
America
58 United States of Midway Islands 28.1 N 1772 W
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State responsible

# for station Location Latitude Longitude
America
59 United Stgtes of Hawaii, HI 19.6 N 1553 W
America
60 United Stgtes of Wake Island 193N 166.6 W
America

ANNEX 2 TO THE PROTOCOL
List of Characterisation Parameters for International Data Centre Standard Event Screening
1. The International Data Centre standard event screening criteria shall be based on the
standard event characterisation parameters determined during the combined processing of
data from all the monitoring technologies in the International Monitoring System. Standard
event screening shall make use of both global and supplementary screening criteria to take
account of regional variations where applicable.
2. For events detected by the International Monitoring System seismic component, the
following parameters, infer alia, may be used:
 location of the event;
 depth of the event;
« ratio of the magnitude of surface waves to body waves;
« signal frequency content;
+ spectral ratios of phases;
 spectral scalloping;
o first motion of the P-wave;
o focal mechanism;
« relative excitation of seismic phases;
« comparative measures to other events and groups of events; and
 regional discriminants where applicable.
3. For events detected by the International Monitoring System hydroacoustic component,
the following parameters, inter alia, may be used:
« signal frequency content including corner frequency, wide-band energy and mean centre
frequency and bandwidth;
« frequency-dependent duration of signals;
+ spectral ratio; and
+ indications of bubble-pulse signals and bubble-pulse delay.
4. For events detected by the International Monitoring System infrasound component, the
following parameters, infer alia, may be used:
« signal frequency content and dispersion;
« signal duration; and
» peak amplitude.
5. For events detected by the International Monitoring System radionuclide component, the
following parameters, infer alia, may be used:
+ concentration of background natural and man-made radionuclides;
 concentration of specific fission and activation products outside normal observations;
and
« ratios of one specific fission and activation product to another.



